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JE S rT 
AGYARUK. 

Ctr ins r l ine ider J a k a b , bálvány-utcza 
szám. 

DIVAT- S NŐI PIPERE-ÁRUK 
í g o s t o n ét* t á r s a Pest, váczi-utcza gr 
^•Szapáry-ház; feiti div 

KAZÁNGYÁRAK. 
• T a m m e n n a y e r M., rózsatér 4. sz. Gőz- , 
"készülékek s kazángyár; berendez czu-

AGYAGÁRUK. 
Br x a J á n o s . Buda, Tabán, kereszt-utoza 

689. sz. a., svéd-, sálon- s mindennemű 
agyagkályhák a legnagyobb választék­
ban. 

Fischer J., bécsi-utcza 1. sz. a., agyag­
kályhák, kandallók, fürdőkádak, ter-

racotta-alakok s tüzpróbás téglák; min­
dennemű porczellán és kőedény áruk 
gyári raktára. 

<»Szapáry-ház; feiti divatraktár, nyakra-! " Készülésen; s Mwmgywj u t r e . i u , ^ ™ -
valók, ingallérok, kézelők, házi sapkák, korgyárakat,eorfozdeket,fe9 omuhelyeket, 
M o n n . „ » L . o :II„#„ _„w i,^«t- „*0,A_ a'gőzfürdőket s minden ipartelepitvenyeket. 

ÁSVÁNYVIZEK. 
Edcftkuty ÍJ , Erzsébet-tér. Mindenféle 

bel- és külföldi ásványvizek éa forrás* 
termények legnagyobb raktára ; minden­
kor friss minőségben. 

szappanok s illatszerek, kézi-, utazó 
vadásztáskák stb. 
II o ros A , ezelőtt Türsch F., váczi-utcza 

nemül ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
8 ablak függönyök nagy raktára 

_ _ KEZTYÜK. 
l ^ I . V ^ n í a V ^ M., Deák Fereucz-utcza; yá 
mű, fehérnemüek/csipkék , hímzések •• lasztekos raktár mindennemű k u t y á k 

böl hölgyeks urak számára. Sérvkötök. 

MALOMSZERSZÁMOK ÉS 
GÉPEK. 

G rossn iann J . Fest, vácziut 34. sz. Fran-
ezia kova-malomkövek szokásos átmé-

retben, malomszerszámok, köszörükövek, 
hajtószijak, bükköny, konkoly s vadzab 
elválasztó gépek, svájczi selyem szita 
szövetek nagy raktára. 

ÉRCZÖNTÖDE. KIRÁNDULÁSOK 
Walser F e r e n c i , erdősor 33- sz. ».;]• regényes budai hegyekbeÍ kocsin, budai 

tűzoltó-szerek, tűzi fecskendők, " "'* ** ~* ™" *" " 
vattyuk s harangok, kívánat szerint. 

BÁDOGOS-ÁRUK. 
DeutHrh L-. 3 korona-utcza. Fürdő- 8 

ülokádak , zuhanykészülékek, kerti 
fecskendők , kerti lámpák s legújabb 
szerkezetű kávéfözögépett. 

K utHcliera <».. aranynéz-utcza 6. sz. a., 
closettek és szobaürszékek, kerti- s 

tüzifecskendök, s válogatott raktár bádo­
gos-árukból. 

FEHÉRNEMŰ-ÁRUK. 
K oIlarirts Józse f és fiai, „Ypsilanti"-

hoz. Áruház : váczi-utcza 4. sz. a. Kész 
fehérnemüek s vászonraktár. 

szi- közúti vaspályán vagy pedig az uj fogas­
kerekű vasúton. 

Vendéglök ugyanott: 
az , ,Eötvös-vi l i t , ' 

. . F á c z á i V 
„Disznófej , '* 

„Sz* |> j u h a i / m V 

FÉNYKÉPEK. 
K ozmát a .1., Kristóftér; előnyösen elő­

állított arczképek minden megkíván­
tató nagyságban, megújítások 8 nagyob-
bítások, specialitások gyermekfényképek. 

FESTÉKÁRUK. 
Helhner J ó z s e f és Ha, Pest, kishid-

utcza 1. f>z. Mázoló festékek, lakk s tir-
neisz legrégibb raktára , fénylakk szoba-
padolatokra, lakk lószerszámokra, featö-
vásznak, festékek,ecsetek, anyagok olaj-
s aquarell-festészethez. 

FOGORVOSOK. 

BANK-ÉS HITELINTÉZETEK. 
f ' r a u c o - m a s y a r b a n k , Ferencz Jó 

zseftér. 

Iparosok á l t a lános takarék- és hitel-
egylete, bálvány-utcza,Mocsonyi-ház. 

M a g y a r á l t a l ános földhitel részvény-
t á r s u l a t . Deák Ferencz-utcza; befize-i__... . — . . . . . , , „._ . 

tett részvénytöke lu millió frt. Eszközöl ^ [ i " ™ a n n F . , fehérhajó es suto-utcza 
jelzálogkölcsönöket falusi és városi i nga t -L . s * r k . a n ' . „ . . . . . 
lan tulajdonokra; visszafizetés t ö r l e s z t é s ; J | e d e l k ü D d r - Knstófter. 
utján 241/" s 34 év alatt. Föntebbi intézet!— . 
záloglevelei minden magyar kir. á l l ami , f | ^ . " lovszky t . d r . 
pénztárak-, valamint pénzügyi hatóságok-' ter sarkán, 
nál cautió gyanánt elfogadtatnak. Tuda­
kozásokra válasz adatik. 

[ fpótmezö, a szép Helénáig a budai 
•^közúti vaspályával. — Vendéglő. 

.,Margit-sziget*1, 
g ő z h a j ó n ; kiszállóhelyek: plébánia 
templomtérés felső Dunasor Pesten j Rácz-
város és bombatér Budán. 

„Város l ige t" , 
közlekedés a pesti közúti vaspályán és 
társaskocsikon a József-, Erzsébet-, Se­
bestyén- éa szénatérröl. 

MÉTERMÉRTÉK ÉS REND­
SZER M 

C a l d e r o n i és t á r s a , (miatyánk-utcza). 
Szemléleti gyűjtemény a méter-rendszer 

megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro­
vatot. 

(IttrÖg Is tván , hatvani-utcza 16. szám, 
•tanszerek és orvos-gyógyszerészi mű­

szerek nagy választéka. 

KIVITELT PALACZKSÖR. 
Dietrieh és Gottschlig, Dréher Antal 

sörfőzdének főraktára, váczi-utcza 14. 
sz. Kicsinybeni eladás régíposta-utcza 11. 

MINISZTÉRIUMOK. 
1 1 . k i r . m in i sz t e r e lnökség : Budavár, 
* " gróf Sándor-palota. 
1 1 . k i r . honvédelmi niiiiiszteriiini : 
i 'MBudavár ( uri-utcza. 
| | . k i r . b e lügymin i s z t é r i um: Buda-
"• vár, uri-utcza. 
11 kir . va l lás- s közok ta t á s i ininisz-
- " t e r i u n i : Budavár, országhá. 
1 1 . k i r . pénzügyi minisztei hí ni: Bu-
-"•davár, szt.-háromságtér 187. sz. 
11 kir . fölclmiv... ipar- s keresked . 
^ • m i n i s z t é r i u m : Pest, aldunasor 2. sz. 
11 kir . köz lekedés i m i n i s z t é r i u m : 
^"Pest , tükör-utcza 1. sz. 
11 ki r . igazságügyi minisz tér ium : 
' " P e s t . Deák-utcza 14. sz. 

, Kristóf- és szervita-

M a g y a r á l t a l ános h i t e lbank , Erzsé­
bettér. 

F O D R Á S Z O K . 

Sehadeberg Béla, hölgy és férfi fodrá-
szati terem borotválással egybekötve.— 

^ Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj-
B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K jmunkálatokból a legújabb divat szerint 

á^latz. Holzwar th és Schubert . Pest, | a *• « • hölgy és férfi közönség számára, 
"V.DiaDa-fúrdö: mindenféle részvények,'?31™*! es izlesteljesenelkeBzitve jutányos 

. .» t« . i i a e ,„M;a r ,„űi, Kowáa&^iiafljárakon.— Vidéki megrendelések pontosan 

M U L A T Ó - H E L Y E K . 
. . «» « u Venizeti sz inház , kerepesi-ut. Opera: 

_ országút 30. sz. a. Phac-, i \ k e d d e n , csütörtökön, szombaton. 
ocs.k-,brom- skonnyu kocsik n é p « z i n m U ) vígjáték: vasárnap, 

nagy készletben, a legújabb minta szerint. ^ ^ ^ J ^ p é n t e k e
J

D > * 
K Ő F A R A G Ó M U N K Á K . | ^^J^^^^tér^^ponkint 

K O C S I G Y Á R A K . 

Schöiiaug J., 
ionok, kocsi! 

Zaeh J ó z s e f kőfaragó-mester, uj 
tér 33. sz. Kőfaragó munkák nyíl 

vásár-
m ,- , ,, "» UJ v f 8 a r " i t j t r a i n n f e r színháza, gyapju-utcza, na-

L . .., f^ago munkák nyilvános- ^ k i n t n é m e t elöadáSÍ Operetté, drá-
s magánepuletekhez; gránit-, márvány- e s , m ^ ^ g ví^uték, 
homokköböl emlékszobrok és sírkövek. ' 

és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi­
ség uri-utcza 6-dik szám. 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlásai 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

Henz Wehl i é s Schar l , Józseftér 12. 
sz. a. Előlegek értékpapírokra. TÖzsde-

rendelések gyorsan teljesíttetnek. t iTi— * ^ ,^^^^^^^^^^^^^^^m 

M a r v a r leszámítoló- és nénzvál ló , B l o i " u t í legnagyobb kényelem es tiszta 
b^nk V D o r X a uteza * * M * a U o - j . á * Közlekedés a közúti vaspályával 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ K legesz intézetig. - ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H 

F Ü R D Ő K , 
r isehwindt-féle maláta- és kádfürdő, ül 

l ! ™ ^ i . S S t a I FÜSZERKERESKEDÉSEK. 
M A i í • . •" i 4

J ,• T - t . £• f ! ! ; P m r f s x Knrol v, Pest, váczi-utcza 1. sz. 
n^sáff , regi színháztér Lika-haz bizto- ( , „ • ' h ' , h , 
nitott tőke 103 millió frt, jótállási töke' * •>«" - , csemege-, bor-, tnea- s rum 
25 millió frt iraktár, természetes ásványvizek s forrás 
í - s i e u r a s i o n i Generáli , biztosító t á r - ! ' f m é . n { e k - \6d s tengeri savak stb. rak-
A s u l a t ; fóügynokség Pesten, József ( é r ! ' ^ folyvást^eredeti i fríg minőségben 
10. sz. Elfogadf biztosításokat tüz- s jég-! l l e s ^ . r o s M.klo,Pest ,nádor-utcza20.; 
károk ellen, továbbá szállítmányok, élet % i ' " Í ° B z e " d.ai-abokban, koaks, gepolaj, 
jövedék, gazdasági épületek, gabna-,ic™.k<;r ' ^ v . e 8 m Í » W * gyarmataruk. 
repcze- s tzenakéazlet ellen. Biztosított 1 ^ h > t " , j ° S - P e S " ' n «or -u t cza 1. M . 
töke 86 millió frt. A károk azonnal teljesen ' Fu?,<er-> .<*™ef - « borkereskedés, 
kifizettetnek egyesítve csinosan berendezett bor-escse-

*^^^^^^^^^^^^^^^^ jmege helyiséggel. 

KÖNYVKERESKEDÉSEK. 
ITiliáii F r igyes , magyar kir. egyetemi 
•"könyvárus, váczi-utcza, Calderoni és 
Társamellett ; bel- és külföldi irodalom. 

NŐI DIVATÁRUK. 
í* eller és Zsi tvay, uri-utcza és szervita-
** épület, legújabb divat szerint. 

KÖNYVNYOMDÁK. 
^ ^ ^ ^ ORVOSOK. 
! Ikr . E rns t L. a különféle külsÖ és a raga-
i ""dós betegségek hasonszenvi gyógy­
mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E Frank1in-Társutet,magyar irodalmi in- V, T ! m ltí"- . UK1 v - -

tézet s könvvnvomda! elvetem u t C 7 a 'betegségek gyakran a vegbol, hogy azon 
4 sz a K o n y v n y ° m a a > egyetem-utcza,níi l i 8 Í k e r é r e 3 s é k e l a iegkönnyelmübb 

j módon nagy adag jód és kénesővel kezel­
tetnek. Az i^y gyógyultak azonban a 
legborzasztóbb utóbajoktól támadtaínak 
meg; annyira, hogy a könnyelmű gyógy­
kezelés miatt késő vénségükig szenved­
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha-

P r a u r z i a o r n z á g : akadémia-utcza. 

KÜLFÖLDI ÜGYNÖKSÉGEK. 
(Consulátusok.) • 

n e l g a : Hungária-szálloda. 

| | ánor8Z«íg : király-utcza 29. sz. 

J POSZTÓTÁR 
I ip tay Pál és t á r s a , bécsi-utcza 5. ÍZ., 
'nézd hirdetési rovatunkat. 

RUHARAKTÁRAK. 
Ba jusz J ó z s e f szabómesternél a „hon­

védhez" Pesten, hatvani-utcza 4-ik sz. 
a barátok épületében a régi posta átelle­
nében, mindenféle ruhák urak és fiuk szá­
mára legjutányosabb áron készen kap­
hatók. 

Ueutsch J . li. és fiai. Deák Ferencz-
utcza 10. sz. a., férfiöltönyök a legna­

gyobb választékban. 
iv och t es tvé rek , váczi-utcza 20. sz. a. 

Kothberger J a k a b , cs. és kir. udvari 
szállító, a váczi- és régi posta-utcza 

sarkán 

SELYEMARUK. 
Cgal i tzer és Schünfeld, bálvány-utcza 
*^ 1. sz.; finom selyem és más kelmék 
nagy raktára. 

SZÁLLODÁK. 
L" in'ii|ia s zá l loda , Ferencz Józseftér. 

I l u n g á r i a nagy szá l loda , aldunasor. 

M a g y a r k i r á l y szá l loda , Dorottya-
utcza. 

V á d o r szá l loda , váczi-utcza. 

Vemze t i szá l loda , váczi-utcza. 

\ ' a d á s z k ü i t szá l loda , kishid-utcza. 
(Mind elsörendüek.) 

SZ1KVIZ-KÉSZÜLÉK. 
Horn F . , kerepesi-ut 26. sz. a., készít 

szikviz készülékeket magánkészitésre. 
K e r t é s z és E ise r t , Dorottya-utcza 2.sz. 

a. ; szikviz-ke8zülékek magánkészités-
s házi szükségletre, mely igen csekélybe 
" érül. 

SZŐNYEGEK. 
Ha a s FDlöp s liai, cs. kir. v. orsz. szab. 

géptani fonó- s szövö-gyára, Grizella-
(régi szinház)-tér; selyem-, gyapjú-, fél-
gyapju- s pamutdamaszok, selyem-, 
gyapjú-s bársony bútorszövetek, szőnye­
gek, talajposztók és papirszönyegnk. 

, TAKARÉKPÉNZTÁRAK. 
Á l t a lános pes t - l ipó tváros i t a k a r é k ­

pénztár , Dianafürdö. — Részvénytőke 
500,00(1 frt. 
l l a z a i első pesti t a k a r é k p é n z t á r . Köz-
" p o n t : egyetem-utcza, fiókok: váczi-ut 
és szénatér. — Készvénytöke 2.400,000 ft. 

TAKARÓPAPIROS 
l apok k i a d ó h i v a t a l á b a n , cgyetem-

utcza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánkint 10 
• • * ' • 

utcza 4. sz. a., nagy ive 
frt a vasúthoz szállítva. 

. B Ó R Ö N D Ö S - Á R U K . I G A Z D A S Á G I G É P E K , 
kifliim Joz.sef. nador-utcza 11. sz. a.; r , , - . . ..-,.... . e XT  

b t = . e ^ 1 é p t " a r c ^ £ F ^ H e — ^ " ^ ^ 
r iegjut lnyosb árakÓn." P e n Z t a r C Z a k 8 t b - ellátott cséplőgépekből , amerikai szer-

B Ú T O R O K I 'Hullier-réle világhiríi Tr ie r s , legfel-
T l o g o T á t z Ferenrz , kárpitos, rostély-1 , J jesebb gépezet a bükköny, konkoly s 
" u t c z a 6. sz. a., a Károlv-kaszárnya éptt-,5,a??»b, elválasztására. Kapható F e h é r 
létében. Nagy butorraktár. M'..k ' ° 8 " * 1 £<>*'; ulloi-ut 12. sz. a. 

H erold J . , nádor-utcza; a legszebb bu- (Köztelek.) — Raktára a legkitűnőbb an-
torok nagyszerű raktára igen olcsó S»>. franczia s amerikai gépeknek. 

végel-

nagyszerü raktára 1 
árakon. 

M a y e r .1.. kishid-utcza 4. sz. 
adás előállítási árakon. 

I t o l l a k Zsigmond, nádor-utcza 17. sz. 
butor-csarnok mindennemű fa- és szö-

nyeg-butorok dúsan felszerelt raktára. 

CEMENT-GYÁR. 
l l e n k ó K á r o l y , központi igazgatóság 
• 'Pes t , hatvani-utcza 3. sz földszint; 
legkitűnőbb kövérmész saját veröczei 
gyárából, olcsó árért. 

CSEMEGÉK ^ 
£ z e n e s Ede , Dorottya- és Wurm-utcza eszközöltetnek. 
^ s a r k á n ; mindenféle bel- és külföldi saj-j n v í < i P V S 7 P O Í C 7 i ) i r 
tok és hentesáruk. Czukor, kávé, rizsési__ I T X U V T I öAÜKüS^iJiili., 
minden más fűszeráruk. — Vidéki meg- T ö r ö k József , király-utcza 7. sz. a.; vá-
rendelések pontosan teljesíttetnek ; «w»»ott raktára mindennemű bel- s 

GÉPGYÁRAK. 
H avas Sándor gépgyára Pest, nádor-

utcza 40. sz . ; vasmacskák s csigagé­
pek, fúrészköszörülö-gép, lánczok, hajó-
szükségleti készletek, gözfavágók s göz-
fürészek berendezése; minden az e szak 
mába vágójavitások elfogadtatnak s pon­
tosan elkészíttetnek. 

GYÁSZÁRUK. 
f onka és t á r s a , Haas-féle palota, régi 
•^színháztér. Nagy raktár kész gyászru-
hákból: megrendelések a leggyorsabban 

fGörögország: Deák-utcza 15. sz. 

V a g y b r i t a n n i a : országút 39. sz. 

VéiiKtalfiild : kétsas-utcza 15. sz. 

Véinetbirodaloin : országút. 

A l a s z o r s z á g : megyeháztér 9. sz. 

í l r o s z o r s z á g : Hungária-szálloda. 

S p a n y o l o r s z á g : nádor-utcza 25. sz. 

C v á j c z : Buda, hattyn-utcza 588. sz. 

T ö r ö k o r s z á g : ősz utcza. 

CSIPKÉK ÉS FÜGGÖNYÖK. 
C z i l á d y Bé la , Pest, kígyó utcza 2. sz.; 
"f inom csipkék és függönyök nagy vá­
lasztékban. 

lógatott raktára mindennemű bel-
külfoldi hasznos specialitásoknak. 

CZIKKEK, ÉPÍTÉSZETI CZÉ-
LOKRA. 

S p r i n g e r és S te rne . Tüköry-palota; 
^angol majolica-táblák szobapadolatok-
bozs falszegélye/.ésekre, fürdőszobák stb., 
zinkdiszitmények, szökőkutak, szobatáv-
irdák és szobaszellöztetök. 

HANGSZEREK. 
C r h u n d a V. József, magyar-utcza 17. 
11'sz. a.; készít érez-, fa-, fúvó- s vonó 
hangszereket. Nagy választék minden 
nemű belföldi s olasz hurokból. 

CZIPÖÁRUK. 
Temesvary Vasztáv , király-utcza 17 

sz.; legnagyobb uri-, nöi- és gyermek 
czipöraktár olcsó árakon. 

CZÜKRÁSZOK. 
rugler J . m. k. udvari szállító, 
L színháztér. 

DÍSZMŰÁRUK. 

HÁZ- ÉS KONYHASZEREK. 
Fors t inger Albert M.. Dorottya-utcza, 

Wurm-udvar. Legnagyobb raktár min­
dennemű házi- s konyhai eszközökből, fa, 
vas, porczellán, kőedény, üveg s cfaina-
ezüstböl. Mérlegek és sulyok. 

HÍRLAPOK ELADÁSA. 
E l apok k i adó -h iva t a l ában több mint 

100-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig 
megjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hir-

'lap, VasárnapiTjság, Falusi Gazda, Jog­
régi tudományi Közlöny, Pester Zeitung i 

Képes Kiállítási Lapok, teljes évi folya-
.mokban jutányos árért el fognak adatni. 

n a z á r l .ul tmnnn, hatvani-utcza a.,Zrí- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
•»nyi"-hez, ezerekre menő áruezikkek 5 f é r t e s s i S á n d o r , m. kir. udvari illat-! 
krtól 30 frtig darabonként. j » s z e r tá r , Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes 

I a r t o n Alajos, váczi-utcza. Számtalan ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min 

KÜLÖNLEGESSÉGEK. 
Szemmek é» Mayer , (váczi-utcza. Szí 

varok. 

LÁMPÁK ÉS CSILLÁROK. 
D i t tmnr R., fürdő- és nádor-utcza sar­

kán. A legnagyobb választékban pet 
roleum- és olajlámpák, legjutányosb áron 

LÁTNIVALÓK. 
Á l la tker t , közlekedés társaskocsikkal 

Bemenet 20 kr. 
D u d á i várpalo ta , a várfelügyelőség köz-
"benjáráaa mellett. 
p s z t e r l i á z y - k é p t á r , zárva. 

Venizr t i múzeum, országút; az egyes 
^» termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak. 
Hétrö: régiségek, kedd és szerda: képtár, 
csütörtök: természetgyüjtemény. 
ffkrMzágház, bándor-uteza. 

l ' á r o s i vigarda, Deák Ferencz-utcza. 
• Bemenet 20 kr. 

j '^ i iN/ íd fürdő, kád-, zuhany-, kö- s 
^gőzfürdő. 

Heinrfeh-féle vi lághírű kád-, zuhany-, 
kft- s gőzfürdő. 

LÁTSZERÉSZEK. 
Calderoni é» t á r sa , váczi-utcza. Min­

dennemű optikai czikkek, alegfínomab-
ban előállítva; pápaszemek arany-, ezüst-, 
s teknóczrudakkal s foglalványnyal; táv-
és színházi csők. 

LÉGNYOMÁSÚ TÁVÍRDÁK. ILLATSZERARÜKJ 
•! A h m C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.; elfo-

M
i -*~ «• * x a _ ^ _ - . i 1 - v g a d légnyomású, valamint villanyos 
a r t o n Alajos, vaczi-ateza. Számtalan ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min-|házi- s szoba-távirda-berendezéseket a 
újdonságok es különlegességek bör-,!dennemü angol és franczia illatszerek,llegczélszerübb kivitel,méltányos feltételek 

bronz- es taboi , ekszenmitatiók s mas;ngyszinte nagy választékban bel- és kül- is több évi jótállás mellett Áriesvzékek s 
egyéb pompás tárgyak. lf5Id i toilette-czikkek. (kimutatások ingyen szolgáltatnak ki 

mindenkitől megtartható. Pesten, két sas 
utcza 24. szám, 2. emelet. Rendelési idö 
délt'lött 10—12, délután 1—5 óráig. Leve 
lileg is eszközöltetik rendelés. 

Dr. I landler Mór, orvos és sebésztudor, 
szülész és szemész. Rendel naponként: 

délelölt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik: bel 
város, kigyó-uteza 2. sz , kigyó- és város^ 
ház-uteza sarkán(RottenbilJer-féle házban) 
I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 

Wei»8 J . , gyak. orvos és szülész, az 
itteni cs. kir. katonai fökórházban volt 

osztályorvosa, bel-és külföldi tudományos 
és humanitási társaságok rendes és tisz 
teletbeli tagja, a II. Lipót belga király 
arczképével díszített koronás arany érem­
nek tulajdonosa, a katonai és polgári fö-
kórházakban, mint a magángyakorlatban 
a legújabb tapasztalatok és búvárlatok 
nyomán, sok ezer esetben fényesen kipró­
bált módszerrel, kiválóan tartós siker 
biztosítása mellett, bámulatos gyorsan és 
alaposan gyógyít (az újonnan keletkezet­
teket 48 óra* alatt) rendelő intézetében 
Pest, országút 15. sz. a „Zrínyihez" czim-
zett kávéház fölött I. emelet, bemenet a 
lépcsőn. Naponkint reggel 7 órától 10-ig, 
délután 1—4 óráig. Dijjal ellátott leve­
lekre azonnal válaszoltatik. Ezen betegsé­
gek gyakorta a végből, hogy egyszerű s 
kellemes gyógymód által tündököljenek, 
az elismert különleges szerek alkalmazása 
nélkül, a legkönnyelmübb módon gyógy 
kezeltetnek. Ennek következményei a; 
ilykép gyógyítottaknál előbb-utóbb még 
veszélyesebb utóbajokat (másodlagos bu­
jakór minden alakjaiban és elcsufitásai-
ban) által iszonyú módon érvényesitik ma­
gukat. Ezen veszélyek ellen egyedül az 
alleopatbiai gyógykezelés képes védelmet 
nyújtani, mely a tudomány íötekintélyeit 
a világ összes részeiben jogosan saját 
párthiveivé és tisztelőivé számítja; egye­
dül az alleopatbia birtokában léteznek az 
ilynemű bajok elleni biztos és csalhatlan 
yógyszerek. 

TEMPLOMI DISZ1TMÉNYEK, 
MISEMONDÓ RUHÁK. 

Oberbauer , váczi-utcza 14. sz. Kazulák, 
pluviálék, misemondó-ruhák arany- s 

ezüst damasztszövetböl, vecsernye-palás­
tok, zászlófc, gyertyatartók pakfong- s chi-
naezüstböl stb. 

F 
ÜVEGKERESKEDÉS. 

orsó Is tván, rózsatér és városház-
utcza sarkán, mindenféle üvegek és 

tükrök. 
p o r i i g I s tván , hatvani-ufeza 16. szám, 
" ' üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 
l lTftd 's teiner r'.. nádor-utcza 9. sz. a., a 
" legnagyobb bel- és kültöídi üveg- és 

porczellángyárak raktára; nagy választék 
éa olcsó árak. 

VARRÓGÉPEK 
Csak Ohm C. O -nál, Józseftér 15. 8Z.; 

valódi amerikai szúrómérök Wehler és 
Wilson és ifjabb Howe Eliástól New-
Yorkban. 

PAPIR-KÁRPITOK. 
Fischer J . L. cs liai. váczi-utcza 20. sz. 

egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg 
raktár. 

PAPIR-,RAJZ- ÉS FESTŐSZER-
KERESKEDÖK. 

Wecfchlner J . li . , m. kir. udvari szállító, 
"kigyó-uteza 4. szám mindennemű iró-, 
rajz és festöszerek, monogramm-papirok, 
látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb. 
Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 
megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

PASZOMÁNYÁRUK. 
Fiitcher ( iusztáv utódai , Gizella-(régi 

szinház)-tér. 

THEA ÉS RHTJM. 
Ik ie t r ich és Gotfschlig. főraktár váczi-
" u t c z a 14. sz. a. és fiókkereakedése ki-
gyótéren. 

VASBUTOROK. 
Feiwel Lipót , első magyar vasbutor- s 

takaréktüzhely-gyár és raktár Pest, 
sip-uteza 22. sz., saját házában. 

VÁSZONÁRUK. 
Hunig Aulai és fiai. cs. kir. szabad, vá­

szon gyári-raktár és nagykereskedése 
Budapest, Erzsébet-tér Wodianer-féle ház­
ban. Minták és árjegyzék kívánatra bér­
mentesen küldetnek el. Megrendelések 
gyorsan és pontosan teljesíttetnek. 
l i i i n z J . és t á r sa cs. k. sz. vászon- 8 
•*pamutáruk nagykereskedése Pest, Er­
zsébet- s Deák-tér sarkán; rumburgi, hol­
landi-, irlandi- s kreász-vásznak, s min­
den a házi szükséglethez megkívántató áru­
ezikkek.Raktárak avásár ideje alatt: Deb-
reczenben sN.-Váradon. 

M össmer Józse f rumburgi vászon­
raktára, uri-utcza lü. sz. a.; irlandi, 

rumburgi, hollandi, kreasz, sziléziai 
vásznak; férfi s nöi kész fehérnemüek, 
asztalteritékek, fekete bársony-, pamut- s 
gyapjúszövetek stb. Az áruezikkek való­
diságáért jótállás biztosíttatik. 

ZONGORA-RAKTÁRAK, 
f d e r A. Gyula, váczi-utcza 12. sz. a.; 
•Jelad, vesz s becserél mindennemű zon­
gorát, pianino s harmoniumokat. 

Strobel F r igyes , váczi-utcza 6. sz. a.; 
elad, becserél s kijavít hangverseny-, 

sálon- a kurta szárny-zongorákat jótállás 
mellett. 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4-ik szám). 

37-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 8 ft 

XXL évfolyam. 
HIKDETÉSEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben : Haasens te in és VoglerWallfischgaise Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. % éa Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

»*§§!&, PAP GÁBOR. 

hó 20-kán fog megtartatni Ko­
máromban a dunántúli helv. hitv. 

áLjrV^C^ egyházkerület uj szuperinten-
Q^Xi^J) densének ünnepélyes beigtatása. 
Előde, az érdemekben gazdag Nagy Mi­
hály* aggkora gyöngültségétől indittatva, 
még életében lemondott terhes hivataláról 
s nyugalomba lépett. Őt kérte föl az egy­
házkerület utódja beigtatására, de az öreg­
ség elgyöngültsége nem engedte e szép és 
ritka tisztet (hogy egy szuperintendens — 
saját utódját igtassa be!) teljesitenie s igy 
azt, a helv. hitv. egyháznak ez idő szerint 
legidősb szuperintendense, Török Pál fogja 
teljesiteni. 

A beigtatandó uj szuperintendens Pap 
Grábor, vilonyai lelkész, ereje teljében levő, 
még úgyszólván fiatal férfiú, kinek ez al­
kalomból arczképét bemutatni s azt élet­
rajza főbb vonásaival kisérni, olvasóinkra 
nézve érdekesnek tartottuk. 

P a p Gábor 1827. szeptember 10-kén 
született Veszprémmegyében, Vilonyán, hol 
édes atyja Pap István, a későbbi vámosi 
lelkész s veszprémi főesperes, a hírneves 
tudós és egyházi iró, akkor lelkészkedett; 
édes anyja, Oláh Klára, megérte fiának 
a protestánsoknál legnagyobb s legtiszte-
letesebb egyházi hivatalra emeltetését. 

A »Vallásos egyesülés ideája«-nak ma­
gas szellemű szerzője, ki ez eszményi 
irányzatú művével nemcsak a hazai, de a 
külföldi tudós világ figyelmét is magára 
vonta, eszméi magasságából le tudott szál­
lani a néphez, mint számos kötetre menő 
egyházi beszédei, imái s egyéb papi dol­
gozatai bizonyítják, melyek a protestáns 
egyházi irodalomban a legnépszerűbbek 
közé tartoznak s máig föntartották ma­
gukat a közhasználatban. De le tudott 
ereszkedni a gyermeki észhez is s mint 
nemrég Molnár Aladár életrajzánál is em­
iitettük, nagy előszeretettel és sikerrel 
tanított tehetséges ifjakat az iskolai tan­
tárgyakra. Házánál egész kis iskola gyűlt 
össze. A vidék és megye előkelő családjai 
közül többen a tudós lelkész vezetése alá 
adták fiaikat, az iskolai felsőbb pályára 
való előkészítés végett. 

* Lásd arczképét és életrajzát a „Vasárnapi Új­
ság" 1865. évi 2-ik számában. — Szerk. 

Pap Gábor is ezek között, édes atyja 
közvetlen vezetése alatt, végezte a gym-
názium öt első évének tantárgyait s eleven 
esze és tanulási kedve mindenik tantárgy­
ban, de különösen atyja kedvencz tárgyai­
ban, a klasszikái nyelvek- és irodalmakban, 
melyeket az öreg bölcs minden erkölcsi és 
tudományos képzés alapjainak tartott, ki­
tűnő előmenetelt biztosítottak a szép remé­
nyű növendéknek. A VI. osztályra mái-
nyilvános iskolába, Pápára ment, s ott is 
kitűnt társai közt. Ugyanott végezte a 
bölcsészeti tanfolyamot oly tanárok veze­
tése alatt, mint Bocsor és Tarczy, s a jogi 
tanfolyamot a nagyhirü Stettner (később 
Zádor) György alatt. 

1847-ben a jogot elvégezvén, mivel 
akkor még nem vala szándéka a papi pá­
lyára lépni, kilépett az iskolából s Huszár 
József udvari tanácsos fia mellé magánne­
velőnek hivatott meg Bécsbe. Az iroda­
lomban már ekkor föllépett. Kisebb körben, 
már Pápán az ifjúsági önképzőkör irott 
közlönyét, a >Koszorút« szerkesztette s 
első zsengéi, melyekben a költészet s szép 
próza iránti hajlama már korán mutatko­
zott, ebben jelentek meg. Most azonban 
Kovács Pál győri »Hazánk «-jában s a 
Jókai és Petőfi által szerkesztett »Életké­
pek* -ben is jelentek meg dolgozatai. 

A forradalom kitörése a lelkes, és ha­
zájáért s a szabadság eszméiért lángoló 

PAP GÁBOR. 
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ifjút is hasa intette. A Windischgrtlts által 
ostromzár alá vett birodalmi városból si­
került menekülnie s novemberben honvéd­
nek csapott t'ö]. Részt vett az iglói, majd 
( iuvon alatt a branyiszkói, kápolnai, IIH'-
zőkövesdi, — azután Knietty alatt a gö­
döllői és rákos-palotai caatákban, Budavár 
ostroma- és bevételében, a nagy roham-
csatában. a csornai és ihászi ütközetekben, 
Pétervárad fölmentésében, a temesvári 
szerencsétlen csatában s a menekülőknek 
Lúgosnál és Békásnál fedezésében. A had­
járat eseményeit, melyekben részt vett, az 
>Életképek < -ben élénken irta le s levelei 
azon részletes források közé tartoznak, 
melvekből a történetíró is meríthet. 

A fegyverletétel után osztrák kézbeke­
rülvén Temesvárra vitetett; egy hónapi 
börtönöztetés után azonban szabadon bo­
csáttatván, szülőihez vonult Vámosra s bár 
a hadjárat nagyon megviselte és komolyan 
beteg volt , folytonos csendőri felügyelet 
alatt tartatott s naponként többször hábor­
gattatott . I ly helyzetben, betegen végezte 
el atyjának felügyelete alatt a papi tudo­
mányokra való készületét, B az eltört kar­
dot bibliával, a letépett egyenruhát palást­
tal, a harc i szenvedélyeit a béke munká­
jával fölcserélni határozta el. Papi vizsgáját 
Pápán kitűnő sikerrel tette le s 1851-ben 
a veszprémi egyházmegyétől kibocsátást 
nvert s 1852-ben a Veszprémben tartott 
kerületi gyűlésen a papi hivatalra föl is 
avattatott. Első papi állomása a B.-Füred 
melletti Aráes volt, honnan egymásután 
B. - Udva r i , Liter, V.-Berény a végre szü­
lőhelye Vilonya hivta meg lelkészül, hol 
ma is hivataloskodik. 

Tollát azonban nem tette le, s előbb 
1865-ig) a > Pesti Napló<-nak , majd a 

> Magyar Sajtó*-nak, s csaknem valameny-
nyi szépirodalmi lapnak, valamint a > Fa­
lusi Gazdá<-nak is munkatársa volt. 

1861 óta tevékenv részt vett a nemzet 
alkotmányos küzdelmeiben s 1867 óta a 
veszprémmegyei ellenzék egyik vezére volt. 
A veszprémmegyei honvédegylet őt küldte 
képviselőjéül az első országos honvédgyü-
lésre, a mellett jegyzőjéül s később alel­
nökéül is megválasztotta. 

Lelkészi minőségében azonban az egy­
házi pályán is folyvást emelkedett az elisme­
résben. Egyházmegyéje előbb aljegyzővé, 
majd tanácsbiróvá, 1868-ban pedig espe­
ressé választotta. 1870-ben, a népnevelés 
ügyében tartott lelkes beszédét az egyház­
megye >Esperesi szózat* ezim alatt kinvo-
mat ta 8 minden gyülekezetben számos 
példányban osztatta szét. Ugyanazon évben 
egy kötet költeménye is jelent meg. Az 
egyházkerületen 1873. tavaszán a főjegy­
zői tollal tiszteltetett meg; s Nagy Mihály 
kevéssel utóbb lemondván szuperintendensi 
hivatalán')!, a f. év május 31-én fölbontott 
szavazatok többsége által a szuperinten­
densi díszes állásra 6 választatott meg. 

ké t , mint megválasztott szuperinten­
dens, másnap el is foglalta, emelkedett 

izéddel, mely átalános lelkesüléssel fo­
sát az egyházkerület, 

'*' rartandó közgyűlésén e 
h<> 20-án készül megtartani, azzal az egy-

íentoa ünnepélyességgel, mely a 
protestáns egyház sajátja". Bizton hiszszük, 
hogy szép t , Ihatatlan mun­
kásságát ezentúl egészen egyházkerületé­
nek s az egyház „ k 

A haza . 
Hir s Meretet átalölelhet, 
Kisérhetnek az örömek; 
Elringathatja zaj a lelket, 
S körül-ujonghat a tömeg. — 
Mit ér?! ha a lég, táj a az égbolt 
Mind idegenül néz reánk: 
Mi boldogok még sem leszünk, mert 
Csak egy anyánk van s egy hazánk! 

A ház, a melyben sziileténk, s hol 
(iwrmek-játékink nyugszanak; 
A kis harang, mely ébredéskor 
R'gélt szép tündér-álmákat: 
N ni költözhetnek ki a szivből, 
S jaj nekünk, oh jaj igazán, 
Ha mi tépjük ki képüket! . . . mert 
Csak egy anyánk van s egy hazánk! 

S az édes kar, mely ringatott s a 
Szelid dal, hegyen, völgyeken. 
Kell, hogy lelkünk mélyébe oltsa 
A varázst, a mely végtelen] 
Ide térünk meg ifjan, aggva, 
Csalódva, s ha elfáradunk, 
Hol uj hit és uj béke vár . . . mert 
Csak egy anyánk van s egy hnzánk! 

S a föld, hol őseink nyugoszazák 
Dicső, nagy, ősi álmukat; 
Melyért ha kellé, vérök onták, 
S hol minden jel rajok mutat: 
Oh drága az és szent minékünk! 
Hisz éltök ezér t áldozák, 
S szülőinket ők nevelék . . . mert 
Csak egy anyánk van s egy hazánk! 

„Mindenütt jó, de legjobb otthon!" 
S kik ezt nem érzik, bűnösek! 
Rajok kezünk követ ne dobjon . . . 
De égjen bennök szörnyű seb! 
Ne ismerjen itt rajok senki! 
Ugassa meg házuk ebe! 
Ne leljenek egy nyájas arczot! 
S őket a sír se fedje be!! 

Hir s szeretet átalölelhet, 
Kisérhetnek az örömek; 
Elringathatja zaj a lelket, 
S körül-ujonghat a tömeg — 
Mit ér?! ha a lég, táj s az égbolt 
Mind idegenül néz reánk . . . 
Ki hont vészit, nem boldog az, mert 
Csak egy anyánk van s egy hazánk! 

Benedek Aladár. 

hatható amif ak 
eme I 

A s z á n t ó f ö l d ö n . 
- Rajz. — 

Irta BBttner Júlia. 

>Az élet örök harezU — tanítja a 
szentírás s fölmutatja nekünk a világ kez­
deténél megkezdődött harczot a jó és go­
nosz között. 

>Az élet örök harez!< — regéli a vi­
lágtörténelem s reá mutat a lapjaira föl­
jegyzett véres harczok sorára, melyeket a 
nagyravágyás , kincsszomj s dicsvágy ví­
vatott híveivel évezredeken át. 

>Az élet örök harcz!< — m o n d j a a 
költő", ha a jó és gonosz küzdelmét, a né­
pek véres harcsát és saját ügyesbajos 
szerelmi történetét énekli m> 

»Az élet örök harcz!* —mondja végre 
igen tisztelt agg természettudós barátom 
V—, ha a természeti erők egymás elleni 
örökös harczárói beszél. 8 6 erősen állítja, 
hogy e küzdelmek, egy megfigyelő szel­
lem előtt épen oly érdekesek, mint a bűn 
és erény közötti harca, vagy a testvér­
nemzetek egymás ellen vívott irtó hábo­
rúja, vagy végre a költő szerelmi küz­
delme. 

»Ct tk hogy, — szokta még ilyenkor 
hozzá tenni. — a természeti erők küzdel­

mei csak rendkívüli esetekben keltenek 
érdeket, csak ha mint dúló vihar, rom­
boló vizár, vagy pusztító tűzvész, követe­
lik a figyelmet, erősen büntetve ilyenkor 
az irántuk tanúsított közönyért a tömeget, 
melynek műveltebb része sem lát odébb 
a divatközlönyök vagy a politikai lapok 
csücskénél, s nem talál más olvasmány­
ban gyönyört , mint a elivatképek magya­
rázatában", a komolyabb rész pedig a 
franczia nép torzsalkodásának s a spanyol 
lázadók garázdálkodásának részletes leírá­
sában, t 

Én tudom, hogy e vád nem alkalmaz­
ható egészen mindnyájunkra, s mint min­
den átalánosságban hozott Ítélet, nem lehet 
igazságos. De egy ügybarát túlzásai min­
dig niegboesáthatók, különösen ha érde­
mei a védett Ügy körében oly nagyok, 
mint tudós agg barátomé. Reá nézve a ter­
mészettudomány: vallás, nulv nek ő niisMo-
náriusa lett, • jóval-rossszal igyekszik 
hitérc téríteni a politika, s több másféle 
valláson lévő eretnek embertársai t 

8 ha már a buzgó hittérítő bevégzi 
kárhoztaté ssémbelését,akkor aztán kérni, 
esengni kezd: 

>Kérlek titeket, ne menjetek el a ter­
mészet nagy könyve mellett lehunyt sze­
mekkel, csak politikai álmaitokkal elfog­
lalva, vagy hiu örömeiteknek élve: vessetek 
néha egy tekintetet lapjaira, melyen annyi 
érdekes és hasznos van számotokra följe­
gyezve. Csak ha egy szántóföldön végig 
mentek, mely csak egy piciinké lapot tesz 
e könyvbe, s mely oly keskeny, hogy a 
természet keze csak pár sort írhatott reá. 
de nézzétek meg e csekély tért. a ha lelke­
tek még el nem veszté rugékonyságát , ha 
fogékony elmét és megfigye.ö szellemet 
visztek oda. tígy Ott is találtok szinte oly 
érdekes képeket, mint a divatlapok ha­
sábjain, s oly messze kiható küzdelmeket 
figyelhettek meg ott is. mint a politikai 
lapok majdnem oly nagyságú területén.* 

Elvégre oly csekély az, mire tisztelt 
tudós bará tunk felkér, hogy megtehetjük 
kedveért s megnézhetjük szántóföldjét. 

* 
* * 

A gabnával bevetett szántóföld előt­
tünk terül e l ; szélét egy kisebb folyam 
gyors árja mossa. A viz, mint örök ellen­
sége a száraz földnek, itt is ellene megron­
tására törekszik, s bár esekélv erővel, de 
szünet nélkül dolgozik; sebesen rohanó 
habjai ügyesen mossák ki a part fövenyes 
alját, s a föld hiába tapad oda a szilárd 
egészhez, mert a sima hullám folytonosan 
ostromolja s mind beljebb-beljebb vájódva, 
hova-tovább a par t növényzete alól majd­
nem egészen elmossa a földet, ugv hogv az 
aggódva egymásba fogódzó növények 
már alig nyernek tápot. B száradó gyökeik 
szomjas vágygyal hosszan lenyúlnak a 
hűs. nedves, csalfa elem felé. Az pedig nem 
győzve már várni a pairt leomlását, hogy 
azzal is siettesse, habjainak egy részét 
picziny gőzrészekre osztja föl, s azok löl-
szállnak a légbe, ott újra egyesülnek 
mint eső aláhullva átáztatják a'földet, s az 
átnedvesedett partrész aztán nem birva a 
nedvesség súlyát, növényzetével együtt 
hull alá a gonosz ellenség árjába, mely 
vígan ragadja martalékját tova: majd 
aztán győzelmi öröme csillapultával lerakja 
a zsákmányt medre aljára, lassan, de but­

in közeledve így örök küzdelmének 
ama czéljához. mely ót úrrá tenné egykor 
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az egész föld fölött, ha habjai hegyet-völ-
gvet egyenlővé tehetnének. 

A szántóföld majdnem a folyam szélén 
kezdődik; még tavaszszal apró fagyai-
cserjék választották el a parttól, de azóta 
a lassú, zajtalan küzdelemben a szokottnál 
nagyobb partrészt szakított el az itt épen 
védtelen gyöngébbtől az erösebb. 

E földomlás még friss, s az omlás által 
hajléktalanul maradt mezei egerek egye­
lőre mindenképen földönfutókká lettek. 

A gabnavetés szélén egy hazánkba 
nemrég került indigena: a rácztövis, foglal 
el jó nagy tért. ( 'sak néhány év óta vetette 
ide szerény rücskös magját valami rósz 
szél. melyből tavaszszal kis, disztclen 
szürkezöld növény lett. s az aztán nőve. 
erősödve, gorombán eltávolított magától 
élés töviseivé] minden növényt. Majd évről-
évre nagyobb S nagyobb számra növeke­
dett fÖl családja, beterjeszkedvén mélyen 
a vetés köze. mindig durvább, tolakodóbb 
lett, a kalászok gyenge, karcsú szárát 
sértve, elnyomva, kemény tüskéikkel, ugy 
hogy azok kénytelenek elhúzódni előle 8 
a gyengébb végre is legyőzetve e csen­
des Küzdelemben, átengedi helyét az ero-
sebbnek. 

Odébb szúrós gordony tábor áll a vetés 
között, s linóin illat száll föl lilaszin rózsái­
ból. Ezek is csak bitorolják itt a tért, de 
tolakodásuk a finomabb társaság szemte­
lenségével történik, s nem sért ugy, mint a 
rácztövis közönséges durvasága. Leveleik 
mintha drága bársony köntös lenne, oly 
pompásak; s alakjuk, színük s virágaik 
finom illata is mint előkelő növényt jelzik 
őket, de olyan rósz véget ért előkelőség 
benyomását teszik reánk. Meglehet ugyan, 
hogy ez csak azért történik, mert tudjuk, 
hogv élvezetükbe csupán a szürke, nagy-
fttlü czinikus időjós talál élvezetet; s annak 
irántuk való örök vonzalma nem hogy föl­
emelő lenne reájuk nézve. — mint Petrar-
kának Laura iránti szerelme, — de sőt 
lealacsonyító, mert bárki is csak némi 
szégvenérzettcl vallaná b e . hogy a gor­
dony tetszik neki. nehogy gyanakodva 
tekintsenek reá: s a 1 leliotroppal hason-
illatu szép gordonv-virágokból senki nem 
merne bokrétát kötni. íS már az bukott 
nagyságáról tanúskodik, a miként itt ter­
jeszkedik és tért foglal, tüskés leveleivel elő­
kelő gőggel elnyomva mindenütt a jogos 
birtokos gabnának sugár szárait, elfoglalva 
tőlük a tért. a föld táperejét, a harmatot, s az 
éltető nedvet, mignem a gyöngébb gabna 
elsatnyul ea egyenlőtlen küzdelemben, s 
vézna, üres kalászokat hajtva, fehéredik 
meg, migelőkelő ellene mindjobban elhatal­
masodik, némelynek törzse meghaladja a 
két hüvelyket S duzzad az életnedvtől. 

E gordonvok között, a legnagyobbnak 
árnyékában, pihenőt tart épen egy fürge, 
kis család. A jó húsban levő egér-házas­
pár boldogan tekint két vidám gyerme­
kére, kik a kellemest a hasznossal egyesi­
tik, midőn játszva tanulják meg a gabna 
Szárán fölkuszni, s ha az súlyuk alatt meg­
hajolt, rajta végig ereszkedni, mig a R 
lászt elérik; a gabna féltve kalászát, a 
mennyire lehet, védi magát, de hiába haj­
lik ide-oda, az ügyes körmöoskék nem 
eresztik el a az éles kis fogak kegyelem 
nélkül lefejezik a szegény kalászt, s aztán 
oda viszik az örvendő szüléknek, kik be­
szállítják föld alatti lakásuk éléskamráiba. 

Ez a játszva elvégzett ir tóháboru, a 
gordony körül nagy téren látható pusztu-
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lást okozott a gabnaföldön, s a gondos 
egérszülők előrelátásáról és a gyermekek 
tanulékonyságáról, s végre az egész derék 
egércsalád szorgalmáról tanúskodik. 

E mozgó tábor, melv itt a gonoszt 
képviseli, hatalmas ellene a jót képviselő 
gabnának, melynek még azonkívül annyi 
növénytársa ellen kell küzdeni. Mert ott 
emeli fejét a vetés közt még a lilaszin 
konkoly s az üde vadfolyondár is finom 

i illatú halvánv rózsaszín virágaval. A kon-
koly kényelmesen hajt hosszú ágakat a 
vetés között, s életerős gvökerei a föld 
legjobbjával táplálkoznak, mig a folyon­
dár fölkuszik a sugár gabna szárán, s ha az 
gyönge: félbe lehajtja, s lenn összebogozza 
indáival; azt legyőzve, a szomszéd kalász 
felé nyújtja gyenge ágait, s ha abban az 
előbbinél erősebbre talál, csellel győzi 
meg, körülveszi hizelegve. s a halálthozó 
ölelésével agvonszoritott kalász tetején, dia­
dalmasan lengnek a bájos ellenség illa­
tos, halványrózsaszin virágtölcsérei. 

A szép vadborsé) is ily hizelgő s 
kaczérkodó modorban visel harczot a 
szegény gabna ellen, melynek, mint a 
jónak mindenütt, a gonosz különféle ne­
meivel kell megküzdeni. 

A vadborsó zöld lombja is hizelegve 
fonja őt körül, mig édes illatú, piros vi­
rága föltűnő csábbal mutogatja magát a 
világnak. 

Itt van aztán még az elegáns vad­
bükköny, a könnyelmű pipacs, a kedves 
búzavirág, a komoly tisztesfii, s még 
egész serege a bájos alakban öltözködött 
ellenségnek a gyomok táborából, kik nem 
csupán a létért, hanem a jólétért küzde­
nek egymás, de különösen a gabna ellen, 
s a szántóföld általuk valóban küzdtérré 
válik, hol az ember segélye nélkül a gabna 
lesz a vesztes. 

De tudós barátom nekünk többet 
igért, a testvér népek harcsaihoz hasonló 
véres küzdelmeket, s a növények hareza 
nem felel meg a hasonlatnak, pedig mái-
elértünk a közeli hegy aljába, hol a szán­
tóföld véget ér s mi itt lepihenve, mo­
solygunk a be nem vált Ígéreten. 

De kezünkön ekkor a tűz égetéséhez 
hasonló fájdalmat érezünk, s oda tekintve 
megtudjuk, hogv rézvörös kommunisták 
támadtak meg. mert táborukhoz közel 
telepedhettünk le. s kezünk talán épen a 
táborba tévedt. 

Nem óhajtjuk velők a csatát s gyor­
san elvonulunk további támadásuk elől. 
De látni kívánjuk, hogy az apró nép 
honnan jött ily sereggel reánk, B mégis 
látjuk közvetlen közelünkben a jó nagy 
hangyabolyt , melyben a rézvörös nép 
roppant élénkséggel futos. Sajnálni kezd­
jük , hogv e zavart a szépen rendezett 
telepben mi okoztuk; de mihamar észre-
veszszük tévedésünket. Nem messze egy 
még nagyobb, majdnem két láb magas 
hangyaboly áll. hol hasonló élénkséggel 
futkosnak a másfél centiméter hosszúságú 
fekete erdei hangyák, s végre meglátjuk 
az átalános fólháoorodáa okát is. A-telep 
közötti mcsgyén szörnyű harczot vívnak 
c telepek lagbátrabbjai, 

A harca okát bisonynyal a mcsgyén 
fekvő halott kis madár képezi, melvl. 
mind :< két fél birtokjogot tart. s mely 
körül legdühösebbeu tőly a harcz. 

A csata borzasztó kitartással vivatik. 
s bár aa erők nem egyenlők, mert a \< 

-ök alakra kisebbek, de a lclkesü-
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lés e csatában is nagygyá teszi a kicsi­
nyeket. 

Szörnyű sebeket ejtenek és nyernek, s 
megszomorodott szívvel látjuk, hogy egy­
némely igen karcsú ifjú, talán egy éves 
önkénytes vörös hangya derekát, a poho-
sabb fekete sereg cgy-egv vitéze valódi 
barbári kegyetlenséggel haiapja ketté. De 
az így szétharapott itju bajnok azon fél­
testével, mely harapni tud. bajnoki dühvel 
esimpeszkedik a tovább rohanni akaró 
el lenségbe, s az le nem rázhatva magáról 
a fél hőst, azzal rohan a csata tömkele­
gébe, s mi elvesztjük a bátrat szemeink 
elől. 

E gvászos lá tvány annyira elfoglalja 
figvelmünket, hogy nem is veszszük észre 
a nap lenyugvását, mig egyszerre finom 
énekhang hangzik közvetlen közelünkben; 
eleve ha lkan szól a dal, mintha a föld alól 
jönne, mintha a svéd regék apró parti­
emberkéi közül énekelne egy ott. szorgal­
mas munkája mellé, vékony, fátyolozott 
hangon, sajátos, idegen dalt: majd tisztább 
és t isztábban halljuk, de a kis dalnokot 
nem láthatjuk, bár a szomszéd, ugarnak 
hagyott földről egész közelben hangzik 
éneke. Ama picziny népből kell lennie, 
mert ott nincs csak törpe gyalog bodza, 
melyben madár nem tanyáz. S a gyalog 
bodza közül jön ki végre a kis énekes, de 
a kis gnóm helyett, kit ott sejtettünk, leg­
nagyobb meglepetésünkre, egy kis liegyes 
arczú, siitét szürke egérke búvik elő. nagy 
tartózkodással és félelemmel, s finom ma­
dár hangon újra énekelni kezd, mignem 
a közönséget észrevéve, rögtön elhallgat, s 
visszasurran a bodza árnyékába. 

S aztán már hiába is várnánk, hogy 
tán megbarátkozik jelenlétünkkel, e még 
énekelni fog: csak egyszer halljuk még a 
mélyből a dal egyes hangjait, félve, tar­
tózkodással fölhangzani. aztán néma csend 
terül a tájra, az észrevétlenül lehulló har­
mat megnedvesité fürteinket. s mi haza 
térhetünk a szántóföldről, hol az utolsó 
picccel. — az éneklő egérkével. —- többet 
láttunk, mint a mit tisztelt természettudós 
barátom V. . . . nekünk igért, ki a kis 
énekest nem vette föl a programúiba. 

Bank és tőzsde. * 
A bankok nyomait messze a középkorban 

találjuk, midőn az ipar- és kereskedelem uj 
életre kelt, s tulajdonképi központját Olasz­
ország vidám városaiban, a büszke, hősi, re­
publikánus polgárság közepette ütötte föl. A 
keleti szállítmányokat hozó hajósnak byzanti 
pénzre volt szüksége, hogy visszainduló sze­
mélyzetét kifizethesse; az iparos, ki északra 
készült áruival, oly pénzösszeggel volt kény­
telen ellátni magát, mely ott forgalomban volt, 
melyet mindenki ismert és elfogadott, mig 
saját hazája pénzén csak veszteséggel adhatott 
volna tul. E szükségen segítettek a nagyobb 
kereskedelmi helyeken levő bankok, váltóhá­
zak, pénzváltók. 

A nemzetgazdászati, kereskedelmi és köz­
lekedési tekintetbea oly fontos intézmény leg­
első csirájában a pénzváltó éjiugy. mint nap­
jainkban a kertek. rétek, mezők bármikét, 
|iiaezra vitte áruját, sátrat vont fejt fölébe, 
hogy a nap heve ne égesse, s kinálta áruezikkét 
mindazoknak, a kiknek arra szükségük volt. 

De a középkor nem volt arra való, hogv 
valami kényelmet nyújtson az utazónak, vagy 
pedig személy- és vagyonbiztosságot, A 
gok nagy gyönyörűségüket találták al 
hogy néha le-lecsaptak egy-egy utató-kafw» 
vánra, s elszedték tőlük, a mi szemüknek, <tá-

• M l Kr»nklin-tár«Hl*t ki»dá«íb»n awg-
i7,'ti S»gJ' Ké|H-s Ka 
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juknak és lelköknek tetszett, szép nőket, keleti 
fűszereket, jó bort, aranyat, — s néha még 
foglyaikért jókora váltságdijat is követeltek. 
A rabló-lovagok példáját mások is követték, 
talán kevesebb udvariassággal, de az üzletág 
ép oly kimerítő és alapos ismeretével. Az utféli 
csárdákban megkésett utazót ezer veszély 
fenyegette, mit mind az emberek bálványa, az 
arany idézett föl. Módról kellé gondolkozni, 
mely egyesítse a készfizetés lehetőségét azzal, 
hogy föltünés nélkül legyen elvihető bárhová. 
Az élelmes olaszok addig gondolkoztak, mig 
kitalálták a váltókat. 

Ugyanis az illető egyén letett a pénzvál­
tónál egy bizonyos összeget, melyről egy iratot 
kapott. Ez irat pedig egy másik pénzváltóhoz 
volt intézve, azért, hogy ez az iratban foglalt 
összeget a bemutatónak kifizesse. A távollevő 

gált,a mennyiben a megőrzés gondjai és fáradsá­
gaiért bizonyos összeget fizettettek maguknak. 
A bankok természetesen kötelezvényeket állí­
tottak ki a náluk letett összegekről, melyekben 
a letétemény bármikori visszaadására kötelez­
ték magukat. E kötelezvények átruházása már 
idejekorán kényelmes eszköznek bizonyult arra 
nézve, hogy az ember tartozását ezáltal ki­
egyenlítse. A bankok ez átruházást lehetőleg 
megkönnyítették s elvégre egészen szükségte­
lenné tették az átruházást azáltal, hogy az el­
ismervén yeket nem névre állították ki , hanem 
a bemutatóra. Ezen kamatot nem hozó kö­
telezvények kézről-kézre forogtak, s minél 
szilárdabb, jobb hirü volt az a bank, mely 
kiállította, annál nagyobb keresletnek örvend­
tek. Innen csak egy lépés volt a banküzlet 3-ik 
neméig, a j e g y b a n k i g . E bankok tudniillik 

gyobb vitelbértől és rendezett viszonyok között 
az árfolyam veszteségeitől is. Végül: 5) a 
l o m b a r d - ü z l e t , mely nem más, mint zálogra 
kölcsönzés, mely ha nem kézi zálog, azaz: arany, 
ezüst, értékpapirok vagy áruk, hanem fekvősé-
gekre alapittatik, jelzálog-üzletté válik. 

A magán-bankok nem foglalkoznak a föl­
sorolt üzletek mindenikével. Különösen a 
pénzjegyek kibocsátása a legtöbb esetben egy 
külön intézetre van bízva, mely ezért különféle 
előnyökben, szabadalmakban részesül. A föl­
sorolt üzleteknek aztán sokkal több apró mel­
lékes ága van, mintsem ezekkel minden bank 
foglalkoznék, hanem a körülményekhez és vi­
szonyokhoz mérten egyik vagy másik ág van 
üzletben. 

A bankok között első helyet foglal el az 
angol bank. 

ÍZ ANTWERPENI TŐZSDE. A HAMBURGI TŐZSDE. 

A BRÜGGE-I TŐZSDE. A LEGRÉGIBB TŐZSDE LONDONBAN. 

pénzváltó pedig más alkalommal ugyanily mó­
don haj tot ta be ügyfelétől azon összeget, 
melyet neki hi te lezet t . 

E kétfajta üzletből fejlődött ki a mai 
banküzle t , me lynek öt faját különböztetjük 
m e g : 

1) G i r o - ü z l e t , melybe egyes emberek 
tetszés szerinti összeget tesznek le elismer­
vény mellett. Ha az illető valakinek fizetni 
akar, csak egy utalványt állit ki az illető 
bankra, mely ezt — a letett pénz összegéig — 
beváltja. 

2 ) A l e t é t i ü z l e t . A pénztulajdonosok 
eleinte a pénzváltók vagy bankárok szilárdabb 
épitésü, nagyobb biztonságú épületeiben ipar­
kodtak elhelyezni pénzeiket, kincseiket, érté­
keiket. A giro-bankok erre hajlandók voltak, 
mert ez nem csupán kellemetlenséget nem 
okozott nekik, de még jövedelmi forrásul szol-

jogositva vannak oly okmányok kiállítására, 
melyben a bennök megnevezett összeg bármikor 
történő készfizetését Ígérik. Miután e fizetési 
eszköz sokkal kényelmesebb az arany és ezüst­
nél, az amsterdami bank már 1600 táján kezdte 
meg a jegybank-üzletet, átruházást igénylő kö­
telezvények alakjában. A svéd bank pedig 
egészen a mai értelemben szervezte jegy bank­
üzletét 1661 körül, midőn pénzjegyein kötelezte 
magát a bemutatónak kifizetni az értéket. 4) 
A v á l t ó - b a n k vagy váltó-üzlet (Disconto) 
abban öszpontosul, hogy a bank megvásárolja 
külföldi jóhitelü czégek beérkezett váltóit, me­
lyekkel ezek megrendeléseiket fizetni szokták, 
leszámitva a lejáratig eltelő időre járandó ka­
matot. E váltót azután másoknak adja el, kik 
azon a helyen, honnan a váltó való, valamit 
fizetni akarnak. Ezáltal az üzletember föl van 
mentve a készpénz-elküldés veszélyeitől, a na-

Ez intézet, mely egy 1694. július 7-kén 
elfogadott bill-lel lett életbeléptetve, felöleli 
mindezen emiitett üzletágakat magába, sőt még 
tovább megy, a mennyiben az állam minden 
jövedelmét kezeli, az államkötvények lejárt 
szelvényeit beváltja, s az állam részére minden­
nemű fizetést teljesít. Eleinte, midőn a pénz­
váltók, aranyművesek azt hitték, hogy az üz­
letet ki fogja ragadni kezeikből, számos meg­
támadásnak volt az ifjú intézmény kitéve, s az 
idők viszontagságai is hozzájárultak ehhez. A 
háborús, zavargós időkben sokszor tömegesen 
megrohanták, hogy jegyeit váltsa be, mi mindig 
csak arra való volt, hogy megrendült hitelét 
ismét szilárdabb alapra állítsa. 

A bankkal együtt bemutatjuk egyik ké­
pünkön a londoni tőzsdét, s a Mansions-house-t, 
hol a lord-mayor, a londoni belváros (City) 
polgármestere lakik, ki ezt nem mint várost, 
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de önállóan mint egy államot kormányozza. 
— A tárgy rokonságánál fogva áttérhetünk a 
t ő z s d é k r e , e forrására a kétes hirü vállala­
toknak, szülőanyjára a „krach"- nak, mely mig 
józan üzlet tartatik szem előtt, okvetlen kie­
gészítő része azon nagy kör­
nek, melyben a világkereskedelem 
forog. 

Tőzsde vagy börzének azon 
helyiséget nevezik, melyben ke­
reskedők, alkuszok, termelők, ve­
vők, eladók, hajósok összegyűl­
nek, hogy mindazt, mi üzletökre 
vonatkozik, tárgyalják, vásárol­
janak vagy eladjanak, legyen ez 
termék, áru- vagy értékpapír, mi­
nők a részvények. A tőzsde min­
dennap nyitva áll, s az eladások 
vagy vásárlásoknál megállapított 
árak szerint készítik el a hiva­
talos árfolyam-jegyzéket, mely 
mindig föltünteti a kereslet és 
kínálat közötti arányt. 

A l o n d o n i tőzsde , melyet 
előbb emiitettünk, nem volt oly 
dis'es palota, mint képünkön 
ábrázoltatik. Az „első" vagy 
régi királyi tőzsdének alapját 
1566. június 17-én tette le Erzsé­
bet királynő, s ez 1571. január 
28-án meg is nyittatott. De alig 
egy évszázad múlva elpusztult 
azon tűzvész alkalmával, mely 
1666-ban a város nagy részét 
hamuvá égeté. 

De csak az épület pusztult el, 
nem az üzlet, melynek helyet 
adott; nem az élénk forgalom, 
mely falai közé húzódott. Kevés 
időre ismét fölépült, s állt 1838-ig, 
midőn ismét leégett, s a remek 
szobrok, melyekkel diszitve volt, 
mind elpusztultak, kivéve sir 
Thomas Gresham-ét, ki az első 
tőzsdét épitette. Az uj tőzsde 
alapját az előbbiek helyén 1842. 
évi január hóban tette le Albert 
herczeg,s neje: Viktória királynő 
1848. október 28-án nyitotta meg 
nagy ünnepélyességgel. 

Bár a londoni tőzsde a leghí­
resebb, mégis nem a legelső. A n t ­
werpen , melynek tevékeny lakói 
sokkal korábban foglalkoztak ke­
reskedelem és iparral, és igy sok­
kal korábban is volt szükségük 
arra, hogy a forgalomnak ily köz­
pontja legyen, 
régen birt már 
ilyennel, mely a 
londoni berende­
zésének mintául 
szolgált. Ez ős­
régi épületet mu­
tatja be képünk. 

Ma már csak 
emlék, de valaha 
nagy szerepet 

vitt a b r ü g g e - i 
t ő z s d e is. A 
világkereskedés -
nek sok ideig itt 
volt a központja. 
Az a kevély to-
rony,mely az épü­
let közepén emel­
kedik , méltán 
hordta oly ma­
gasan homlokát, 
mert a kik tövé­
ben mozogtak, a 
genuai,velenczei, 
muszka, görög, 
dán, angol, fran-
czia, spanyol és 
portugál keres­
kedők elvitték 

hírét a szélrózsa 
minden irányá­
ban. A karmelita- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
zárda öblös étter­
mében, a Hanza-szövetség e hivatalos helyi­
ségében, milliókra rugó üzletek köttettek. 
Most minden üres és csöndes. A jelen nemze­
dék hétköznapi arányokban mozgó kisvárosi 

életét nem zavarja, nem élénkíti semmi rendkí­
vüli esemény vagy idegen kalmárok vendég­
raja . . . egy-egy unatkozó englishman keresi 
föl legfölebb a régi nagyságos gazdagság rom­
ladozó emlékeit, s gyönyörködik a harangjá-

A PÁRISl TŐZSDE FŐTEREM. 

A BANKÉPÜLET, A TŐZSDE ÉS A MANSIONS-HOUSE LONDONBAN. 

tékban , melynek mélabús dallamai egyedül 
gyászolják és siratják i t t az el tűnt multat. 

Vagyonát , befolyását, összeköttetéseit észa­
kon Hamburg örökölte. 

A hamburgi bank 1619-ben az amsterda­
minak h ű másolata gyanánt létesült . A sors 
sujtoló keze gyakran nehezült ez intézetre. 
1672., 1673., 1734-ben kénytelen volt fizetéseit 
beszüntetni, s mikor kiheverte végre a kudar-r 

czot és veszteséget, 1813-ban a 
| ^ ^ | francziák a szó szoros értelmé­

ben kipusztiták 7'/j milliónyi 
összeg erejéig. 1816-ban kapot t 
ugyan 500,000 frank kárpótlást , 
de 1842-ben a nagy tűz, szom­
szédja a tőzsde-épülettel együt t , 
elhamvasztá. 

A hamburgi bankárok dús­
gazdagsága s a hamburgi forga­
lom jelentősége a pusztulás nyo­
mai t hamar eltörülték, s kü lö­
nösen az uj tőzsde Európa egyik 
legszebb épülete e nemben. Déli 
egy órakor élénk zsibaj tölti meg 
i t t a termeket , s miután idegen­
nek csak ugy szabad belépni a 
hirlapokkal bővölködő első eme­
leti szép csarnokba, ha t ag ve­
zeti be, — a karzatokra szorul az 
utazók kíváncsisága. Oly kivé­
telt nem ismerő szigorú rend és 
pontosság jel lemzi Mammon e 
nevezetes templomát, hogy még 
a tagok is négy silling bírságot 
kötelesek fizetni, ha elkésnek s 
egy óra után akarnak belépni a 
hivatalos üzleti helyiségbe. 

Rövid élete daczára a leghí­
resebb és leghirhedtebb az egész 
kontinensen a — p á r i s i t ő z s d e , 
melynek számjegyzékei I I I . Na­
póleon alatt politikai tekintetben 
is oly jelentőséggel bírtak, hogy 
egy-egy hausse vagy baisse álla­
mok és nemzetek sorsa - fölött 
döntött. 

Az első párisi tőzsde 1724-ben 
alapíttatott, egy milliókat kol­
dusbotra juttató pénzügyi krízis 
utóbajainak enyhítésére, de a 
korrupczió és a szédelgés, melyet 
ellenőrizni és korlátozni volt ere­
deti hivatása — csakhamar úrrá 
lett falai közt. 

A párisi tőzsde-épület, mely­
nek nagy termét ábrázolja raj­
zunk, szemre valóságos remek­
mű. 80 láb magas oszlopok kö­
zött 212 láb hosszú s 126 láb 
széles hosznégyszög. 

Az üzleti órák '/, 1-től 3-ig 
terjednek, de a 
félhivatalos ge-
scháftelés niég 
azután is soká 
foly a tőzsde tá­
jékán és a mel-
lékutczákon. A 
nagy terem kö­
zepén van egy 
rekesz, kínálat és 
vétel ott lesz be­
jelentve, de a „je 
prends,je donne, 
je vends" száz 
ponton hangzik 
egyszerre, s a kü­
lönféle árfolya­
mokat börzén fej­
lett fül képes csu­
pán megérteni. 
. . , Ma már fővá­
rosunknak is je­
lentékeny tőzs­
de-épülete van a 
pesti aldunaso-
ron, s ebben a 
nagy tőzsdete­
rem, a mely a 
múlt évben nyit­
tatott meg, oly 
díszes, hogy mél­
tán helyet foglal-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ hat európai tár­
sai mellett. (A 

pesti tőzsde-épület rajzát a „Vasárnapi Újság". 
1873. évi 16-dik számában közöltük.) 
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Régi levelek. 
1. Kazinczy Ferencz két levele. 

(E két levelet Kazinczy'F. Baczka-Madarasi 
Kiss Józsefhez, Alsó-Fehórvármegye főjegyzőjéhez 
irta, kivel Erdélyben utaztában ismerkedett meg s 
kiről „Erdélyi Levelei"-ben nagy dicséretekkel em­
lékezik, mint a kitől semmit sem kérdezhetett erdé­
lyi dolgokra vonatkozót, a mire az kész ne lett 
volna a fölvilágositó felelettel. Miután K. Erdélyi 
Levelei, melyekre e levelekben ismételve czéloz, 
több mint negyven-éves első kiadásuk után, Ráth 
M. ujabb kiadásában (Családi könyvtár) ismét köz­
kézen forognak, elég lesz azokra hivatkozva, csak 
annyit jegyezni meg, hogy az a „nagy ember" kit 
itt az első levél első soraiban emlit, valószínűleg b. 
Nalátzy István, kiről a másik levélben is van emlé­
kezet; Alsó-Fehér uj főispánja pedig gróf Bethlen 
Imre, előbb küküllői főispán s belső titk. tanácsos.) 

I . 
Tekintetes fő Nótárius Ú r , 

különös t iszteletű drága jó Uram! 
Döbrentei teljesíté a Tekintetes Ú r paran­

csolatját, s az által megújí tá előttem annak a 
nagy embernek emlékezetét, a kinek látása az 
én Erdélyben lételemnek legnagyobb nyere­
ségei közzé tartozik, a kinek képét én az ez idén 
végre sajtó alá eresztendő munkámban oly me­
leg szívvel festettem, a hogy rövid eggyütt léte-
lünk u t án , és minekutána mindent el nem 
mondhatok, nem senkinek a képét még inkább. 
Most uj okoknál fogva tisztelhetem s tisztelem 
a Tekintetes Ura t . Boldog haza, bona si sua 
norit , a mely ily lelkű, ily tudományú, ily elké-
szűlésű férjfiakat bír! JJgy látszik, némelyek 
elhagyák aludni szívekben annak az idegennek 
emlékezeté t , a kit magok közt szeretettel 
lá t tak, s az nekem kimondhatatlanul kínos. 
Hagyja meg nekem a Tekintetes Ú r azt a szép 
reményt, hogy a Tekintetes Ú r engemet sze­
ret . Leikeink oly sokakban hasonlítanak egy­
máshoz. 

Alaó-Fejérvár , azolta hogy én onnan el­
jö t tem, új fő-ispánt nyere ő Felségétől, és épen 
azt, a ki felől nekem a Tekintetes Ú r igen sok 
jót monda, épen azt, a ki engem házánál a leg­
nagyobb nyájassággal fogadott, a ki Enyodre 
bevitt , ott is vendéglett , s azt cselekedte, hogy 
az enyedi collegiummal inkább megismerked-
hetémmintkülömben lehetett volna. Dicsekedve 
emlegetem e szerencsémet a magyarországi 
magyarok között, 8 a kiadandó munkában azt 
kérdem, hogy hány fő-ispánunk tenné ezt egy 
erdélyi utazóval? ö rvendek tehát a Tekintetes 
Úrnak , hogy i ly lelkű fő tisztviselő alat t szol­
gálhat , s képzelem mint édesíttetik meg fára­
dozása. Nagy szerencséje az a megyének, hogy 
ezt az U r a t ő Felsége személyesen ismeri , s 
kegyelmeinek annyi jelenségeivel tetézte el 
most is. Neveli tiszteletemet ő Excellentiája 
éránt gyermekeinek igen gondos nevelése, mely 
mindég je le a nemes léleknek, s szeretetemet, 
hogy az Erdé ly szeretetre legméltóbb ifja há­
zához csatolja magát . Én nem mondhatnám, 
hogy a Porphyrogenitusoknak igen nagy ba­
rátja volnék; az az emlékezet, hogy ők thrónu-
son ü l t embereknek a gyermekeik, a kábákat 
rosszakká is tesz ik : de szeretem hogy a B e t h ­
l e n érezze, hogy G á b o r volt egyik őse; a ki 
jó , az által még jobb lesz. 

A mi Döbrente ink meleg szívvel írá meg 
Urunknak és Asszonyunknak Erdélyben létét 
az ujságokban. É n azt a tudósítást újra le fo­
gom nyomtat ta tn i munkámban, s megtoldom 
oly hírekkel , a melyek Erdély e szerencséjét 
emlékezetben tar that ják. Boldog nép az, melyet 
fejedelme lá t , s mennyi kegyelemmel viselé 
magát a Császár, a Császárné. Ez az Asszony 
áldása ennyi népeknek. 

Hal lom, hogy Prof. Tompa Ú r általjőve 
Enyedre . Ez azt hiteti velem, hogy Prof. K e ­
resztes István Ú r leve tordosi prédikátor ; mert 
hogy Tompa Ú r Benkő Ferencznek lépett volna 
helyébe, azt elhinni nem tudom. T. és K . Urak 
úgy hiszem, nem a szerént recenseálták volna 
a pápai Prof. Márton Ú r Morális Keresztyén 
Catechismusát .mintaTud. Gyűjt , minapi egyik 
kötetében egy A . bélyegü rettenetes ember. 
E z t a recensiót viszont én recenseálám, s talán 
edd ig nyomtatva van Bécsben. Én nagy ellen­
sége vagyok az anonymus írásoknak; hamis 

gyanúkra vonják a mostaniakat, a maradékot 
pedig elgyötrik. Nevemet a recensió alatt fogja 
találni a Tekint . Úr . Mely igen örvendenék, 
ha javallását megnyerhetném ! Rettenetes do­
log, hogy némely ember az é s z t veszedelmes­
nek tartja, mintha az nem Istentől adatot t 
volna mellénk vezérül. — A Tud. Gyüj t -ben 
nem sokára a szászok és Szeben felől szóló le­
velem fog megjelenni, melyről azt hiszem, hogy 
sem a szász, sem a nem-szász nem lesz megelé­
gedve vele. í té le tem szerént, a ki a hazában 
lakik, méltán kívánhatja, hogy polgárnak tar-
tassék: de viszont a haza is kívánhatja, hogy 
polgárnak tartsa magát . 

Ha nem volna terhére a Tekint . Urnák, 
alázatosan kérném, mutassa be tiszteletemet ő 
Excelentiájok a Nagy Méltóságú fő ispán és 
fő ispánné előtt, s jelentse, hogy kegyességek 
előttem felejthetetlen. Hasonló kérésem volna 
Prof. Benke és Hegedűs Urakhoz, kiket barát­
sággal köszöntök. Hegedűs Úrnak két izben 
irtam, a nélkül hogy vehettem volna válaszát. 
Tudósításom így Enyedről csonka lesz. — 
Könyvei még nálam vágynak, de elveszni nem 
fognak, Döbrentei nálam lesz e nyáron, s ő 
neki legbiztosabban fogom általadhatni. 

Maradok alázatos tisztelettel 
A Tekint . Úrnak 

alázatos szolgája 
Kazinczy Ferencz, m. p. 

Széphalom, martz. 29-d. 1818. 

I I . 
Széphalom, Január 8-d. 1819. 

Tekintetes Fő-Notár ius Úr , 
különösen tisztelt Uram! 

Becsületes embernek minden dologban, de 
leginkább a literárius Vi lág dolgaiban, min­
dennél szentebbnek kell lenni az Igazságnak 
és Szabadságnak, s az utóbbikat még akkor is 
tisztelnie illik, midőn ellenkezik az ő véleke,-
désével. Mennyiben vagyok praxisban hív ezen 
theoriámhoz, az eránt nem engem illet az í té­
let : de azzal szinte dicsekedhetem, hogy nem 
csak sokszor engedtem már a mások győző 
okaiknak, hanem bogy megtévedésben voltam, 
8 hogy másoknak volt igázok, azt olyankor is 
elhirdettem, a midőn elhallgathattam volna. 
Nyugtalanul várom tehát a Tekint . Fő-Notár ius 
Urnák értekezését Hunyadi Jánosnak törvé­
nyes házasságon kívül történt születése felől, s 
ígérem azt, hogy ha megnyerendem erre enge­
delmét, Erdélyi Leveleim mellé nyomtattatom. 
Azok végre ez idén sajtó alá ju tnak . Tar tván 
tőle, hogy olyat találok elmondani egyről vagy 
másról, a mi annak, a ki felől szólok, egy vagy 
más tekintetben kedvetlen lesz, az elmúlt 
Júniusban beküldém manuscriptumomat E r ­
délybe, s csak December első napján kaptam 
vissza. Követem a mit ezek kívántak, s min­
dent elhagytam a mit nem javal lot tak; s így 
azt nyerem, hogy a munka a tónus gravissága 
által pótolja ki, a mit előbbi dolgozásom nai-
vetéje és stílusa által nyert volna, s a megvál­
toztatás által egészen elvesztett. Barátimnak 
igaza van: nem minden szereti, hogy portréja 
szemlélés végett mások elébe tétessék, s azt 
mások, a szokás szerint nem mindég kedvezve, 
glosszálgassák. Egyedül a geniális Báró Nalá-
tzinak képét adom úgy, a hogy festettem volt. 
O az az ember, a ki ezt nekem megbocsátja. 

Hogy nekünk Diétánk legyen, nem igen 
hiszem; úgy tetszik, az Aacheni együtt léte 
Európa fejedelmeinek azt szükségtelenné teszi, 
mert ott , az emberiség örömére, megelőztettek 
a hadakozások. Rendes dolog elnézni, mint 
megyén az emberi nemzet dolga a l á t h a t t a t-
l a n k é z igazgatása alatt . Francziaországban 
a Napóleon megbuktatása által hány hozzá 
ragaszkodó franczia vádolta az Isteneket, hogy 
a

TJ° ü g y e t megbukni hagyák: s most hány 
Napóleonhoz tagaszkodó franczia eszmél fel, s 
hány kiáltja, hogy az Istenek csakugyan gon­
dolnak a világgal, még midőn olyat engednek 
is, a melyen a rövidlátású halandó botránkozik, 
mert neki nem lehet nem botránkozni. Nekünk 
európaiaknak igen keserves, hogy Amerika res-
publicánizálja magát, s így elszakadván tőlünk, 
pénz onnan hozzánk nem jöhet, s minket elöl a 
szegénység, és az, a mi a szegénység követ­
kezése. 

Olvassa a Tekint . Ú r az Ungarische Mis-
cellen nevű fűzeteket? Szeretném, ha azt min­

den vármegyében olvasnák, s minél többen. 
Nekem is van benne egy munkám, a Berzevi-
czy Gergely De conditione rusticorum in H u n ­
gária nevű írására. Mind maga Berzeviczy, 
mind egy ismeretlen valaki rósz nevén ve t te 
nekem tüzességemet. De valóban nehéz akkor 
tűzzel nem szólani, midőn nemzetünk felől a 
nem való oly bát ran mondatik, még pedig 
magyar által . Vastag s goromba talán nem tudok 
lenni : de élesnek lenni nem rú t . A szabad 
ember szólása nem mindég sima, s a szabad 
nép tanácskozásai nem mindég csendesek. A 
Diéták Magyarországon, Londonban és a ha j ­
dani Rómában nem oly tü zetlenek mint némely 
helyeken, mely helyeken' szólani sem mernek. 

Prof. Hegedűs Ú r leveléből tudom, hogy 
Enyednek már van papiros-malma, s hogy ez 
idén tétet ik le a collegium új épületének fun­
damentum köve, s nem csak uj Bibl iothéka, 
Muzéum s egyéb lesz, hanem csillagnéző is, s 
botanikus kert, még pedig a régiség s ta tuáj i -
val, 8 hogy ő Exczellentiája gyakran fordul 
meg a tanúlók közt, s őket kivált a classica 
l i teratúra tanulására serkengeti. Ez t E rdé ly i 
Leveleimben elmondám. Je lentse a Tekint . Ú r ő 
Excelentiájának mind alázatos t iszteletemet, 
mind ezekért köszönetemet. Humani nihil a 
me alicenum puto. 

Maradok megfogyhatatlan t isztelet tel 
a Tekint . F ő Nótárius Úrnak 

alázatos szolgája 
Kazinczy Ferencz, m. p. 

Bár nékem a Tekint . Úr tó l azt volna sza­
bad kérnem, hogy írassa le valamely értelmes 
ember által a mi a három Hunyad i sírkövére 
van metszve a fejérvári templomban. Szeretném 
azt munkámba benyomtat ta tni , s sehol sem 
lelem az Erdély felől irt munkákban. Magam 
írtam volna le, ott lévén, de azt hittem, hogy 
Benkőben feltalálom. — Ismeri-e a Tekint . U r 
azt a rövid, de derék munkát , mely 1818 (sine 
loco editionis, de a mint a betűk mutat ják, 
Pes ten Trat tnernél) Ansichten von Siebenbür-
gen név alat t je lent meg? Németül van í rva: 
de nem szász lélekkel. 

(Mindkét levél eredetije az erdélyi Múzeum 
kézirattárában, Miké Sándor gyűjteményében van.) 

2. Körösi Csorna Sándor levele. 

(B. Eötvös, K. Csorna Sándor fölött az aka­
démiában — 1843-ban — tartott Emlékbeszédében, 
(lásd „Magyar írók és Államférfiak" 2 1 - 4 7 1.) 
emliti a hírneves utazó ama levelét, melyet 1820. 
decz. 11-kéről, Teheránból, a nagyenyedi kollégium 
patronusaihoz intézett, melyben utazása czólját s 
vezéreszméit világosan körvonalozza s ama pártfo­
góktól pénzbeli segélyt kér útjára. 

Ez az a levél.) 

Nagy érdemű hazafiak! 
Minekutána hazánk fő oskolájában Nagy-

Enyeden tanulásomat egészen bevégeztem volna, 
tapasztalás és szélesebb esmeret szerzése végett , 
más nemes ifjak példája szerént, ez előtt egy 
néhány esztendőkkel én is Németországra k i ­
mentem vala, — holott is a göttingai universi-
tásban két esztendőnél tovább mulatván, tehet­
ségem szerént igyekeztem magam tökéletesí­
teni ; minthogy pedig mindenkor igen kedves 
foglalatosságom volt az idegen nyelvek esme-
rete, a nemzetek történeteinek idő, hely és 
környülállások szerént való visgálása, ott is 
egy bizonyos czélt vévén magam eleibe, külö­
nösön ezekben gyakorol tam magamat. A gyö­
nyörűség, melyet ezen foglalatosságomban é r ­
ze t tem, a régiségnek sok t i tkai t felfedezvén, 
leírhatatlan. Annyival inkább kedves volt 
előttem az esmeret, melyre e szerént ju to t tam, 
mivel tökéletes meggyőződést szereztem ma­
gamnak a felől, hogyha az Isten életben meg­
tart , azt, a mit nemzeti nyelvünk és l i teratú­
ránk pártfogói és barátjai régen óhajtanak, 
hazánk némely tudósai pedig több ízben meg­
mutatni próbáltanak, rövid idő alatt kivihetem, 
megbizonyíthatom, az az: látván mennyire 
külömbözzék nemzetünk, mind nyelvére, mind 
characterére, mind öltözetére nézve minden 
más európai nemzetektől; micsoda nagy bizony­
talanság uralkodjék az egész tudós világban, 
nemzetünk eredeti lakhelye, elszármazása, r é ­
gibb történetei, nyelvünk más nemzetek nyel­
vével való atyafisága felett ; továbbá: micsoda 
helytelen vélekedései legyenek a külső íróknak, 
a kik sem nemzeti nyelvünk természetivel, sem 
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a nemzet characterével és szokásival eléggé 
p.smeretesek nem lévén, csupán a nevek hason­
latosságából ítélvén akar ták megmutatni nem­
zetünk elszármazását és régibb történetei t ; 
utoljára látván, mennyire eltévelyedtenek lé­
gyen némely tudós hazánkfiai (jóllehet a nyelv 
atyafiságát helyesen állít ják) a külső írók 
tekintete u tán indulván nemzetünk eredete 
megítélésében, én hogy mind tulajdon vágyó­
dásomnak eleget tegyek, mind pedig nemze­
temhez való háladatosságomat és szeretetemet 
megmutassam, számban nem vévén a fáradt­
ságot és megtör ténhető veszedelmet, azon fák­
lyánál fogva, melyet Németországban gyújtot­
tam volt meg, el indultam nemzetem eredete 
felkeresésére. — Az ég megáldotta lépéseimet. 
Több rendbéli sor hegyeket , nagy vizeket, 
tengereket és miveletlen nemzeteket, egéssé-
gemnek legkisebb változása né lkü l , seholt 
semmi veszedelmet nem szenvedvén, már meg­
haladtam — és a történetek ezen nagy hazájá­
ban annyira bejöttem, hogy már több mint két 
holdnapja Pers iánek residentiális városában 
Teheránban mula tok , s nagy reménységem 
vagyon, hogy ha valami nagy szerencsétlenség 
nem ér, bár ha szintén más utón indultam légyen 
is meg, a melyet mind a köz vélekedés javai-
hatot t volna, rövid idő alatt megbizonyíthatom, 
hogy nem helytelen fudamentumon épült az én 
meggyőződésem. 

Egy ilyen ut , égy ilyen czél kivitele sok 
költséget kivan! én e nélkül szűkölködöm 
tulajdon költségemből, bármely takarékosan 
éltem is vele, már régen kifogytam, a hamar 
czélra jutáshoz való indulat meszsze ragadott 
— már a keresztyén frank nevezet gyűlölséges 
— nincsenek európaiak, nincs kitől segedelmet 
vára i — elindulásom előtt, nem bi torkodtam 
megkeresni segedelemért az Érdemes Patrónus 
Uraka t , tar tván attól, hogy helyben nem hagy­
ván ily formán egyedül való utazásomat, sege­
delmet nem nyerhe tek , ime megmutottam, 
hogy az utazás lehetséges, csak költség legyen, 
a karavánok mindenfelé gyakran mennek, és a 
mind már az ezekkel váló utazást esmérem, 
akármerre bátran el merek indulni. Ha költsé­
gem illendőleg let t volna, és a let t volna czé-
lom, eddig egész Ásián végig mehettem volna. 
Melyre nézve instálom alázatosan az Érdemes 
Pa t rónus Uraka t , méltóztassanak ezen czélom-
nak kivitelére illendő segedelemmel lenni, én 
bizodalmason igérem, hogy ezen elkezdett 
pályában, éppen azon buzgósággal, melylyel 
hazámból ki indultam, tovább futni meg nem 
szühök, és ha valami szerencsétlenség nem 
talál a pénznek vétele után, esztendőre oda 
haza leszek, és mindazoknak, valakik nemze­
tünkét becsülik, a legszélesebb kiterjedésben 
örvendetes relatiot fogok tenni — magamat 
nemes pártfogásokban, szeretetekben bizadal-
masan ajánlván, maradtam változhatatlan tisz­
telet tel 

Az érdemes patrónus Uraknak 
alázatos szolgájok 

Körösi Sándor. 
Teherán, 21 December 1820. 

Érkezet t Nagy-Enyedre Constantinápoly-
ból postán martius 18-án 1821-ben. 

(Másolata az Erdélyi Múzeumban.) 

Spanyolország a középkorban. 
Spanyolország, melyet az utóbbi három­

négy század alatt bigott fejdelmek és papok 
uralma s ennek következtében most a polgár-
harcz és pártszenvedély a bukás szélére raga­
dott , a mórok uralkodása idejében a művelt 
világ legvirágzóbb és legpolgárosultabb állama 
volt. A mórok, kiket a vakbuzgó katholikus 
fejdelmek oly hallatlan kegyetlenséggel üldöz­
tek és pusztí tot tak ki az országból, az összes 
lakosság legszorgalmasabb, legügyesebb és leg-
tudoraányosabb része valának s elvesztésök 
halálos döfés volt az ország nagysága és bol­
dogsága ellen — oly halálos döfés, melyből 
sohasem tudot t föllábbadozni. A mórok tudo­
mányos és irodalmi tevékenysége s nagyszerű 
kereskedelmi vállalatai, a melyeket a khalifák 
bölcs politikája minden kitelhető módon gyá­
molított és támogatott , nagyban előmozditák 
az ország fölvirágozását, meggazdagodását s 
népeinek átalános műveltségét. Kordova, az 
Ommajádok székhelye, gazdagság és nagyság 
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tekintetében semmivel sem állott hát rább a 
Tigr is partján büszkélkedő vetélytársánál , 
Bagdadnál . Hosszában huszonnégy, szélessé­
gében hat (angol) mérföldnyi terület a G u a d a l -
quivir partjain palotákkal, utczákkal, ker tekkel 
és középületekkel volt belepve s a város pol­
gárai tiz (angol) mérföldnyi területen át a 
szebbnél szebb épületek szakadatlan sorai kö­
zött lámpafény mellett járkálhat tak föl s alá. 
Almansor uralkodása idejében Kordovának 
270,000 háza, 80,455 boltja, 911 fürdője és 
3877 mecsetje volt, mjly utóbbiaknak csillogó 
minaretjeiről a müezzin 800,000 embernek 
hirdeté naponként az imádkozás óráit. A kha-
lifa szerailjának személyzete: női, kedvesei és 
fekete ennuchjai, 6300 egyénből ál l t ; a mikor 
csatába ment, 12,000 lovasból álló testőrsereg 
kisérte, kiknek övei és kardköt á aranynyal 
voltak himezve. 

Granada szintén világhirü volt gazdag­
sága és műveltsége miatt . A királyi birtokok 
húsz mérföldre terjedtek s azoknak összes jöve­
delmei a város erőditésére fordíttattak. Csupán 
a gabonavámból 150,000 forintot vett h ; a 
király kincstárnoka évenként, a mely összeg 
az akkori időben roppant nagy volt , mert a 
búza mérőjét (bushel) 25 krajczárjával (hat 
penny) vehették. A 150,000-nyi lakosság fo­
gyasztása folytonosan 130 vizi malmot foglal­
koztatott a külvárosokban. A kis granadai 
khalifaság népességét a mórok idejében több 
mint 3 millióra teszik, mely szám jelenleg 
mintegy ötödrésznyire apadt le. Templomai és 
palotái osztakoztak az egykor virágzó állani 
szomorú sorsában. Az Alhambra elhagyatva 
áll, omladozó félben és elhanyagolva. Az egj -
kor párat lanul szép mór palota belseje még 
tűrhetően ép állapotban maradt meg, éa egy­
kori t'ejdelmi lakói regényes hajlamairól és jó 
Ízléséről még ma is fényes bizonyságot tehet. 

Szevilla, mely majdnem 200 évig volt egy 
kis fejdelemség diszes székhelye, ez idő alatt 
széles kiterjedésű kereskedéséről és lakóinak 
jóllétéről folytonosan hires volt. Lakóinak 
száma 1247-ben, Draper szerint, kinek hires 
művéből a föntebbi adatokat is kölcsönöztük, 
300,000 volt, mely szám a X V I - i k században 
már egyharmadára volt leapadva. A mór bir­
tokok egész területén Szevilla volt az olajke­
reskedés főpiacza s csupán ez az egy kereske­
delmi ág oly nagy terjedelmű vala, hogy az 
axarafe-ok vagyis olajfaültetvények a külvá­
rosok körül mintegy 100,000 gazdasági épületet 
(farm-házat) és olajsajtót foglalkoztattak, tehát 
sokkal többet, mint a mennyi jelenleg az egész 
Andalúzia területén található. 

Hogy milyen a szerencsétlen ország mai 
állapota az imént vázolthoz képest, fölösleges 
volna hosszasabban fejtegetni. S. L. 

Utazás a tenger alatt. 
— Második rész. — 

X I . Fejezet. — Jégbörtönben. 
Másnap, márczius 22-dikén reggel 6 óra­

kor a visszaindulásra készülődtek. Az alkony 
vég sugarai éjbe vesztek; nagy hideg volt, a 
hévmérő 12°-ot mutatot t a fagypont alat t ; s a 
szél metsző maró fájdalmat okozott. Fenn egész 
pompájában ragyogott a déli ég : a zenitben 
a bámulatos Déli kereszt, a dél sarkcsillaga az 
ég egész kerek koronájának e leggyönyörűbb 
gyémántja. 

A déli sark t e l e beállott . A sarki tenger 
eddig szabad vizmedenczéjének fagyása meg­
kezdődött. A partok közelében gyorsan haladt 
a jégképződés s szemmel láthatólag terjedt 
tovább a sík vizre is. Az egész felületen seté-
tes foltok kezdtek föltünedezni: a sik víz be­
fagyásának csalhatatlan előjelei. 

A Nauti lus — víztartói kellőleg el levén 
látva s összenyomott levegőről is gondoskodva 
levén a tartályokban, — búcsút mondott a 
külvilágnak s a mélységekbe merült , hogy a 
jégburok alatt azon az utón távozzék ismét, a 
melyen ide jö t t s kijusson a délsarki tenger 
medenczéjéből, melyet köröskörül a jéghegyek 
lánczolata zárt el a többi világtengertől. Ezer 
lábnyi mélységig hatolt s ott egyenesen 
északi irányban kezdett el haladni, és pedig 
óránként tizenöt tengeri mérföldnyi sebesség­
gel . Este felé már a jegesek óriási teknője alatt 
úszott tova. 
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A szalon vastáblái , elővigyázatból, be 
voltak csukva, ha netalán valamely vizalatt i 
jégszikla csúcsába találnának ütközni . A r o n -
nax tanár uti jegyzetei t rendezte. Hatodfél 
hónap óta, mióta utón vannak, ezernégyszáz 
mérföldnyi utat tet tek meg; s mily helyeken, 
egy ismeretlen vizalatti világ mily csodái kö­
zött ! A mély éjszakában mindez emlékek — 
a crespói erdők, a torrés-szorosi fönnakadás, a 
korallsir, a ceyloni gyöngyhalászat, a suezi 
alagút, a santorini tűzokádók, a vigói öböl 
kincsei, az elsülyedt világrész Atlantis , a déli 
fóldsark — mint egy álomlátások panorámája 
—. vonult el lelki szemei előtt! 

Hajnali három órakor erős ütődés éb re sz ­
tet te föl. Fölugrot t s a szoba közepén hallga­
tózva állt. De egyszerre elbukott, mig körül a 
bútorok is mind feldőltek; kétségkivül a Nau­
tilus — miután valamibe megütődött — oldalt 
fordult, hogy ugy mehessen tovább. Fölván-
szorgott fektéből s kúszva kivonszolta magát 
is a szalonba, remélve, hogy Nemo kapi tányt 
is ott találja. Nem volt ott. A manometer, 
nagy meglepetésére, háromszáz hatvan méter 
mélységet mutatott . 

Nemsokára Nemo kapitány is megérkezett . 
Máskor oly nyugodt arcza most némi izgatot t­
ságot árul t el. Nem is t i tkolta, hogy aggódik, 
mert ezúttal komoly baj van. A z első kérdésre 
megmondta, hogy a Nautilus — ugy szólván 
megfeneklett. Mi okozta e váratlan eseményt? 
Egy óriási jéghegy, melynek alját a nagy mély­
ségben némileg melegebb vizréteg mosta 8 
olvnsztgatta, elveszítve súlypontját, megbillent 
és fölfordult — előbbi csúcsa kerül t alól s 
hegyével.megakasztotta és fölbillentette a Nau-
tilust is. Egyszersmind fölszoritotta a kevésbbé 
tömött, mert már fogyni készülő vizrétegbe s 
it t nem találhatja m 'g egyensúlyát. 

A víztartókat szivattyúkkal üriteni kezd­
ték s azzal a Nauti lus megkönnyebbülve emel­
kedni kezdett , de a jégtömeg is, emelkedett 
vele s ő annak aljára szorulva — mintegy föl­
felé megfenekelvi — s folyvást előbbi, félre 
billent helyzetében, oldalára fordulva maradt . 
Végre a iéghegv lebegővé vált, elbocsátotta a 
Nautilust s ez újra Visszanyerte rendes fekvé­
sét. De ezzel korántsem volt megszabadulva. 
Egy jégfolyosóban találta magát, mely alul­
fölül, kétoldalt környezte, s melyben csak előre 
és hátra mozdulhatott . Fo ly ta t t a útját , még 
óvatosabban mint előbb. De nem soká folytat­
hat ta . Al ig haladtak egy órát — a hajó orra 
erős ütődést kapott s egyszerre megállott. A 
jégfolyosó elől is zárva volt. A fagyás össze­
fogta a szűk menetet. 

Nemo kapitány nem az az ember volt, a 
ki az utolsóig elveszítse lélekjelenlétét. Elől 
nem találván kijárást, megkisérlette ott sza­
badulni meg a szűk folyosóból, a hol bele jö t t . 
Rögtön visszafelé hajtat ta a hajó csavarját 8 
az óvatossággal megegyeztethető legnagyobb 
gyorsasággal haladtak vissza — délnek. A sza­
lon lemeztáblái nyitva voltak, a hajó vil lany­
lámpája erős fényt lövellt szét, mely millió 
viszsugárban tör t meg a mindenfelől kör-
nyező jégfalakon. Fölséges, vakítóan ragyogó 
látvány — a halál setét és szűk folyosóján. 

Az i l lúzió nem tar thatot t soká. Al ig egy 
pár óráig ha l adha t t ak , midőn a hajó farán egy 
u j , az előbbihez hasonló ütődés mutatta ' , hogy 
az ut — mióta belejöttek — visszafelé is el 
van zárva a fagy ál tal . 

Mindenfelől jégbörtönbe voltak zárva. 
Elképzelhetjük e ténynek — mikor mái-

nem lehetett kételkedni felőle — lesújtó hatá­
sát. A kanadai egy asztalt feldöntött, a mint 
öklével rá csapott. Conseil hallgatva tör te 
kezeit. Aronnax tanár sápadtan nézett Nemo 
kapi tányra . Az, e rettenetes perczben, vissza­
nyerte egész nyugalmát. Karjai t keresztbe­
fonva gondolkodott. A Nauti lus csakugyan 
mozdulatlan állott . Most Nemo kapi tány meg­
szólalt. 

— „Uraim," — monda nyugodt hangon, — 
„helyzetünkben a halálnak két neme áll előt­
tünk. (Ugy beszélt mint egy tanár , a ki vala­
mely számtani tétel t aka r t kifejteni tani tványai 
előtt.) Az egyik: az összezuzatás, ha a Naut i ­
lus nem fogja birni a jégnyomás sú lyá t ; a 
másik: a megfuladás, ha levegőnket fölemész­
te t tük. Az elsőtől alig ta r tha tunk . A második 
annál fenyegetőbb. A Nauti lus levegő készlete 
legfölebb negyedfél napra való. S mire maris 
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harminczhat óra óta fogyasztjuk, előre látható, 
hogy negyvennyolcz óra alatt mindnyájan meg 
fogunk fuladni az éleny-hiány mia t t . " 

— „Ki kell vágni magunkat , " — merte 
közbevetni Aronnax tanár . 

— „ Azt meg fogjuk kisérteni. Lebocsát ta­
tom a hajót az alsó jégfalig, s embereim — 
búvár ruhákba öltözve, — csákányokkal fogják 
vágni a jege t , a hol légvékonyabbnak mutat­
kozik." 

Valóban ez volt az egyetlen, talán még 
lehetséges u t a szabadulásra. Maga a kanadai, 
a közveszélyben elfeledve Nemo kapi tány elleni 
gyűlöletét , s késznek nyilatkozott a segélyre, 
miután j égvágó-csákány kezelésében nem ke-
vésbbé volt j á r t a s mint acasethalász-szigonyéban. 

A munka azonnal meg is kezdődött. A 
terem üvegablakain át nézve, mintegy j égbá­
nyában dolgozó munkások látszottak a hajós­
legények, kik búvár ruhába bújva, Ned mester 
legelői, a jégfalakat először körülkopogtatva, a 
legvékonyabb helyen erősen vágni kezdették. A 
munka lassan haladt. A j ég legcsekélyebb vas­
tagsága , a bele szúrt vas-kutasz bizonysága 
szerint tiz méternyi vol t ; s hogy a Haut i lus a 
vágandó nyilason kijuthasson, nem kevesebb 
mint hatszáz négyzet-méternyiterület tel kellett 
annak bírnia, vagyis hatezer köbméter 
jeget kellet t volna kivágni. A hat j ég ­
vágót, mikor kifáradt,más hat váltotta 
föl; a kivágott jégdarabok, mint a kősók 
formára, könnyebbek levén a viznél, 
összefüggésükből szabadulva, a j ég ­
mentes üreg felső részében lebbentek 
föl s a jéghegy aljához tapadtak. A 
munkában maga Aronnax tanár is, bú­
vár ruhába bújva, részt vett s izzadásig 
dolgozott a fagyos hideg vizben. De 
tizenkét órai munkával még csak egy 
méternyi vastagságú réteget bir tak 
kiemelni, s könnyű volt kiszámitni, 
hogy folyvást igy dolgozva még ötödfél 
nap kell a tiz méternyi jégré teg átfú­
rására. Add ig pedig a levegőkészlet 
nem tar t ki m á r , — nem is emlitve, 
hogy ha e jégbörtönből kijutnak is, 
még azzal a szabad levegőre nem j u ­
tot tak, hanem a jéghegy alat t vannak 
s a viz szinére még akkor föl nem me­
hetnek. 

A következő éjjel egyaránt folyt a 
munka, s reggelre a második méternyi 
ré teg is el volt távolitva. Es t ig egy uj 
méter t vágtak ki megint. S Aronnax 
tudor észrevette, hogy mig csákánynyal 
kezében dolgozik, a búvár készülék 
légtartójából t iszta és üde léget sziv, 
— ha pedig a Nautilusra visszatérve, 
azt fejéről levet i : a hajóban már 
élenytartalmában nagyon megfogyat­
kozott levegő várja, melynek fojtó volta 
nagyon is érezhetővé vált . 

Meddig fog ez igy tar tani s mi lesz 
a vége? 

Négy méternyire hatoltak már be 
a jégfalba. De légkészletök fogyatko-
zóban volt. A l ig lélekzelhettek már 
a hajóban s az élet óráról órára, sőt 
perczről perezre tűrhetet lenebbé kezdet t válni. 
Világos, hogy a még hátra levő jégfalat ily 
módon keresztül törni — nincs már idő! 

— „ T a n á r u r , " — monda Nemo kapi tány, 
— „it t a csákány nem segit már. I t t hősiesebb 
eszközökhez kell nyúlni . Mi gyengék s lassúk 
vagyunk; a Nauti lusnak magát kell i t t kivágni 
erejével s gyorsaságával ." 

— „ H o g y a n ? " 
— „Hallgasson rám s értsen meg. Mig 

mi i t t a j ege t vágjuk, benn a fagyás egyre 
terjed s a j é g közé szorult viz is fagyni kezd 
már." 

— „Igy há t a Sysiphus kövét görgetjük s 
a Danáidák hordaját tö l t jük? E z borzasztó." 

— „Épen ez a vigasztaló. Nem ért i ön, 
hogy a fagyás terjedése épen az, a mi segé­
lyünkre jő? E z a most összeállt j ég táb láka t 
megrepeszti, mint a hogy a kősziklát is meg­
repeszti, ha megfagy, a beleszorult viz. Nemde? 
Most négy méternyire behatol tunk; a megvé­
konyul t jégfal a belső víztől repedez. Most a 
Naut i lus legnagyobb erejét, melyet vi l lany­
gépe csak megbír, fejtse k i ; sarkantyúját előre! 
— ta lán á t b i r törni a repedező jégfalon!" 

— „Lehete t len lesz, hogy a Nauti lus kibirja 

a j ég s viz iszonyú nyomását," — veté ellen a 
tanár. 

— „Segítsünk a jégnek, a hol u ta t aka­
runk törni, hogy gyöngébb legyen s olvadásba 
jőjön." 

— „Hogyan segíthetnénk ?" 
— „Forró vizzel. Szivat tyúink jók s foly­

tonos működéssel annyi vizet vehetünk a ten­
gerből mennyit akarunk. Gépünk roppant hő-
erőt bir kifejteni. A fölszivattyuzott vizet meg­
forraljuk s erős'sugarakban lövöldözzük magunk 
elé a meglágyítandó jégre . H a e munka némi­
leg előre haladt : akkor teszszük a kitörési 
kísérletet." 

Márcziua 27-ke volt : ötödnap, mióta viz s 
j ég alatt vannak. A lég teljesen elvesztette 
éltető elemeit alig volt lélekzelhető már. A 
Nautilus minden szivattyúja munkában. A for­
raló gép teljes működésben; de a jégréteg, a 
reményteljes számitások ellenére, sem akar t 
engedni még annyira, hogy a kitörést némi 
siker reményével lehetett volna megkísér­
teni. 

Még egy félnapi munka — az utolsó, 
melyet e megromlott légben, félig haldokolva 
ki lehetett még húzni — s most már, sikerül 
vagy nem, meg kellett kisérteni. A jég, a forró 

jégréteg, melyen nem lesz lehetetlen keresztül 
törni. 

Egyszerre a lemezek fölpattantak; a fedélzet 
ajtaja föltárult — a szabad hideg levegő özön­
lött be a hajóba s megtölté annak minden 
zegét-zugát. 

A vizszinén fenn úszott a Nautilus. Meg­
mentette magát s lakóit! (Folyt, köv.) 

UTAZÁS A TENGER ALATT: A jégvágók. 

viztől folyvást összeomolva, csak két méternyi 
vastagságú volt már. Hajrá! 

A Nautilus fölegyenesedett. Minden víz­
tartóját televették, hogy súlya annál nagyobb 
legyen s azzal ereje is, ha mozgásba jött, a jég­
törésre. Az ablaklemezeket bezárták. S a gép, 
teljes erejével mozgásba hozatott. 

— „Megyünk. Isten segíts!" — kiálta 
Conseil, ura kezét fogván, a ki lankadtan, 
lég után kapkodva dűlt le ágyára s ájultan 
feküdt ott. 

Mikor magához jött — Conseil és Ned 
mellette térdeltek s egy búvárkészülék légtar­
tójában megmaradt kevés levegőt leheltették 
be vele. A derék fiuk, maguknak is szükségök 
lett volna e drága enyhitalra! 

A Nautilus iszonyú erővel s robajjal tör­
tetett előre. Azt a két méter vastagságú jégfa­
lat egy rohamra kitörte; s most, fölfelé fordult 
orrával a fágyásban levő, de még össze nem 
állott vizeken csörtetve rohant át szédítő gyor­
sasággal. Gépe egész erővel lövellte maga elé 
a tengerből folyvást szivattyúzott vizet. 

A manometer perczről perezre csekélyebb 
mélységet mutatott. Már csak néhány láb 
választotta el a tenger színétől; egy vékony 

Egyveleg. 
— Egy európai bó'rének beoltása négerébe. A 

British Medical Journal érdekes esetet közöl egy 
négerről, ki lövés által arczán megsebesíttetett. Az 
emiitett néger sebének gyógyítása végett seborvos­
hoz fordult, ki ámbár a kaukázusi fajhoz tartozik, 
a sebesültet valóban testvéri szeretettel ápolta. 
Jóllehet a fegyver csak madársöréttel volt töltve, 
a lövés hatása mégis hasonló volt golyóéhoz, mert 
a fegyver igen közelről süttetvén el, a sörétek nem 
szóródtak szót. Az egész töltés balarczába hatolt 
és ugyanazon oldalon a fül mögött jött ki. Hogy e 
nagy sebet begyógyíthassa, az orvos emberi bőr 
beoltását határozta el. Hogy a különben is sokat 
szenvedőt ne kínozza még inkább, saját karjából 
vágott ki egy darab bőrt, azt több apró részre osztá 

és a sebre kötó. Egy kis darab kivételével 
a többi mind elhalt. Ez az egy azonban 
nemcsak fris maradt, hanem nőni is kez­
dett és aránylag rövid idő alatt félhü-
velyknyi átmóretet nyert. A seb meggyó-
gyulása után az orvos a beoltott fehér bő­
rön reczés színes vonalakat vett észre, 
három hó lefolyása után azonban ez is 
oly fekete lett, mint a néger testszine. 

— Magát a világtól elzárt község. 
A „D. News" július 22-ről a következő 
érdekes leírást közli egy magát a világtól 
elzárt községről: „W. C. Manning kapitány 
érdekes részleteket közöl azon látogatásá­
ról, melyet egy különös községben Uj-
Mexikó északnyugati részén tett. A köz­
séget erős ós vastag fal veszi körül, s ezen 
belül apró házak vannak mintegy 4 ezer 
ember részére. Most azonban a lakosság 
1800-ra apadt el. A nyelv hasonlít a khi-
naihoz, valamint a szokások is. A nők 
valóságos khinai jelleggel birnak, finom 
bőrrel és picziny lábakkal. Ruházatuk és 
hajviseletük egészen khinai. Vallásuk bar­
bár, Montezuma az istenök. Eljövetelét a 
lakosok minden napfeljöttekor várják. A 
halhatatlanság hitöknek egyik fő ágát 
képezi. Az isteni tisztelet szertartása for­
mális és pompás. E különös népnek er­
kölcse, a mennyiben idegenek ítéletet 
mondhatnak, kifogás nélküli. Kormányuk 
konzervatív köztársaság. Egy tizenhárom 
tagból álló tanács gyakorolja a főhatal­
mat. Közülök hat élethossziglan válasz-
tátik, de ezek rendesen öreg emberek, ne­
hogy állásaikat sokáig bírván, visszaél­
jenek a nekik adott hatalommal. A többi 
hét időről időre választatik. Egyik a 
végrehajtó hatalmat gyakorolja, a másik 
pedig alelnök. Van a hadseregnek egy ka­

pitánya, s a rendőrségnek is egy külön főnöke. A 
szavazatjog átalános. A nő náluk nem tekintetik, 
mind a többi indián törzsnél, egyszerű állatnák, ha­
nem nagy tiszteletben részesül, s foglalkozásuk a 
háztartásra szorul. E község, mely a világtól elzárta 
magát, három század óta él igy, s nem szándéko­
zik soha összeköttetésbe jönni a világgal." 

— A persa sah ékszerszekrénye. Mint a 
„Friend of India" irja, a persa sah ékszergyűjtemé­
nye egy 20 láb hosszú és 14 láb széles szobában 
van elhelyezve, a melybe meredek lépcsőn és kes­
keny ajtón lehet bejutni. E szoba szőnyegein állító­
lag 7 mill. fnt sterl. értékű ékszer hever. Valamennyi 
ékszer között legértékesebb a virágcserép alakú és 
egy tyúktojás nagyságú köszörületlen rubinnal zárt 
kaiani korona. E korona közelében fekszik két föveg, 
mely gyöngyörü gyémánt kapcsokkal van diszitve; 
a két föveg körül gyöngyök, rubinok, smaragd nyak­
ékek és száz meg száz gyürü fekszik. A világ leg­
szebb türkisze, egy majd négy hüvelyk hosszú folt­
nélküli kő is e szobában fekszik. Bámulatos nagy­
ságú saphirok, diónagyságu gyöngyök és rubinok, 
hihetetlen nagyságú smaragdokkal, gyémántokkal 
ós gyöngyökkel váltakoznak, ugy hogy a szemlélő 
az „Ezer egy é j" csodáit véli bámulni. 
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A gyermekek érdekében. 
— Karrtól. — 

Mikor a kis gyermekek körül kifejtett 
gondoskodást látom, két szomorú eredmény 
lep meg: az, hogy szándékosan megcsalják 
és elrontják őket. 

Minden kis állatok között a gyermek a 
leggyengébb, élhetetlen, tehetetlen állapota 
leghosszabb ideig tart. És mégis, alig kezd 
a gyermek eszmélni, már igyekeznek meg­
csalni, gondosan titkolják gyengeségét és 
függését. Ha a gyermek sir, mert éhes, 
szomjas vagy valami fájdalma van, jól teszi 
— joga van hozzá, és az anyának köteles­
sége, sőt az ösztöne is azt hozza magával, 
hogy rögtön teljesitse és enyhítse a gyer­
mek szükségeit. De ha kis kezeit vaktába 
valamely tárgy felé nyújtja, a körülötte 
valók reá fogják, hogy ezt vagy azt a tár­
gyat kívánja; találgatják, hogy vájjon mit 
akar, és mindent oda visznek: kutyát, 
macskát, tükröt, madarat, stb., egész addig, 
mig a kis kezével valamelyiket meg nem 
ragadja. 

Szép csendesen észreveszi a kis zsar­
nok, hogy ő milyen nagy hatalmasság, és 
hogy mindenki szolgálatára áll, hogy em­
berek, állatok, tárgyak engedelmeskednek 
kivánságának, és a legkisebb késedelemre 
csak kiáltani vagy sirnia kell: és tárgyak, 
emberek rögtön rohannak, hogy hibájokat 
jóvá tegyék és parancsainak eleget te­
gyenek. 

Tudjátok meg, hogy méltatlan csalást 
követlek el a kis babán; ha csak gonosz-
szá, keményszivüvé- és önzővé tennétek, 
még nem volna nagy baj reá nézve, sőt 
boldogulását biztositanátok ez életben; de 
ez nem elég: elhitetitek vele, hogy erős; ha 
megüt, ugy tesztek, mintha simátok és 
mintha félnétek tőle, elhitetitek vele, hogy 
rabszolgák és barátok környezik, hogy 
még a tárgyak is értik őt, s legkisebb sza­
vára engedelmeskednek és hozzá jönnek. 

Pedig később észreveszi, hogy a tárgyak 
közönyösek, a barátok követelők, s a többi 
emberek ellenségek. A kicsiny korában 
rajta elkövetett esztelen kényeztetések 
által megrontjátok jövőjét; készületlenül, 
azt lehet mondani védtelenül bocsátjátok 
a csalódások és ellenségeskedések tömke­
legébe. 

Ha nem pillantunk is ily messze, és a 
gyermekkorban maradunk, könnyen ész­
revehetjük, hogy rendesen épen azok a 
szülék a legdurvábbak gyermekeikhez, 
azok ütik és szidalmazzák leggyakrabban, 
kik picziny korokban leginkább kényez­
tették. Valóban ugy van; ma megengedi­
tek a gyermeknek, hogy a kezében levő 
papirost vagy szövetet elszakítsa, mert 
ngyis ócska szövet vagy haszontalan pa­
piros; a kezetekben levő tollat moso­
lyogva adjátok oda neki, mert követeli és 
sir érte, s egy másik tollat vesztek elő; azt 
is nevetitek, ha a szelid házi kutyának a 
fülét húzza, mert a gyermek rósz nevelésé­
ben még az a jó állat is bűntársatok; tet­
szik nektek, ha trombitálása vagy dobolása 
által a szomszédoknak alkalmatlankodik. 
De lesz ido, midőn az anyjának valami 
drága csipkéjét szakitja el, vagy az 
apja által az Íróasztalon felejtett fontos 
irományt szaggatja szét vagy veti a tűzbe; 
már most nem elégszik meg a tollal, hanem 
az órádat kívánja, s ha megkapja, a föld­
höz vágja; egy idegen kutyának húzza 
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meg a fülét, s a kutya megharapja; akkor 
trombitál vagy dobol, mikor beteg vagy 
és dolgozol, — természetesen mérgelődsz, 
szólítod — arra nem hallgat, ekkor meg­
szidod, még pedig durván, és igazságtala­
nul, mert haragod tökéletes képtelenség és 
nevetséges. 

A gyermek most is azt tette, a mit ed­
dig nemcsak megengedtél, hanem helye­
seltél és százszor is gyönyörködtél benne: 
tökéletesen a jogában van, te vagy a hibás 
és következetlen. 

Mi lesz majd később belőle, midőn 
nem a szerető édes anya rósz vagy jó 
kedvétől kell szenvednie, hanem a külvi­
lágtól, és az idegenek szeszélyétől? 

Nem oknélkül rendezte be a természet, 
hogy a gyermek gyenge és tehetetlen álla­
pota oly hosszasan tartson: ez által azt 
akarta elérni, hogy korán megtanulja a 
szükségesség törvényének engedelmes­
kedni. Meggondolatlan kényeztetéstekkel 
épen ettől az elkerülhetetlen neveléstől 
fosztjátok meg gyermeketöket; hogy min­
denben kedvét keressétek, és a legkisebb 
bánattól vagy bosszúságtól megkíméljé­
tek, vagy talán hogy kiabálásának és nya- . 
fogásának unalmától meneküljetek, nehéz 
küzdelmeket, fájdalmakat és gyűlöletet 
halmoztak a gyermekből lett ember fejére, 
mert bekövetkezik az az idő, midőn meg­
tanulja, hogy a milyen arányban erő­
södik, uralkodása és hatalma abban az 
arányban gyengül. 

Értem én azt jól, hogy milyen kelle­
mes volna a gyermeknek minden vágyát 
ellesni és teljesíteni, az útját virágokkal 
behinteni, minden óráját ünneppé változ­
tatni, minden fájdalmat és bánatot eltávo-
litani tőle. De vájjon mindig gyermek ma­
rad-e, és te mindig mellette maradsz-e, hogy 
védelmezd ? 

Te megvénülsz és meghalsz; de mi­
előtt ez bekövetkeznék, a gyermek megnő 
és kisiklik a kezed közül, a tőled nyert 
hamis eszmékkel belerohan az életbe, min­
den lépése a tárgyakba és az emberekbe 
ütközik, minden lépése botlás, itt a 
fejét töri be, amott a szivét szakítja össze. 

Ne, oh ne csald meg gyermekedet, ne 
rontsd össze egész jövőjét. Tanitsd meg 
korán, hogy a szabadság egy gyönyörű 
álom, hogy az ember ellensége embertársá­
nak, és hogy annak, aki erélyes jellemmel 
van megáldva, egész életén keresztül két­
szer vagy háromszor sikerül az óhajtásának 
vagy akaratának keresztülvitele. Azokat 
az apró gondokat és fájdalmakat, melyek­
től gyermekedet megkíméled, ne add ki 
nagy kamatra, mert ember korában majd 
megnőve és megsokszorozva kapja vissza. 

Van egy szépen hangzó elmélet, mely 
igy hangzik: >a gyermekeket az ész által 
kell vezetni <; eleinte e mondat megnyeri 
a szivet, de óvakodjatok tőle, ne hogy az 
eszeteket tévedésbe hozza. 

Mondjátok meg őszintén, hány felnőtt 
embert ismertek, a kiket az ész által lehet 
vezérelni? 

Az okoskodás által valamivel többre 
lehet menni, de ez már egészen más dolog. 
Az ember alig képzeli, hogy a gyermekek 
mily korán elkezdenek okoskodni. Az 
állatok is okoskodnak : ha a macskát há­
romszor megverték, a miért a konyhában 
a tejet megitta, azt gondolja magában, 
hogy a tejivás fájdalmat okoz az oldal­
bordájának, ha csak nagyon hamar nem 
issza, és egészségi szempontból a konyha-
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ablakon keresztül ki nem ugrik egy kis 
testgyakorlatot csinálni. 

Talán bizony azt gondoljátok, hogy a 
sors, a véletlen és az emberek majd min­
dig okoskodni fognak gyerineketökkel? 
Ha azt akarjátok, hogy ne legyen szeren­
csétlen, akkor első kötelességetek: enge­
delmességre tanitani. — Ha okoskodtok 
vele, azt gondolja, hogy a kinek joga van 
valamihez, ez elég ok arra, hogy azt meg­
kapja: lássátok, mennyire megcsalnátok, 
és későbben mennyi szemrehánvásttehetne 
nektek, midőn elvégre magtanulja, hogy 
a józan ész majd mindig összegyűjti a 
többséget — de épen ő ellene. 

Legalább tanitsátok meg arra, hogy ha 
becsületes ember akar lenni, akkor szegény 
lesz; ha meggyőződéseihez és barátaihoz 
hü marad, lefogják nézni és megvetni; ha 
előbb van igaza, mint kellene, üldözni fog­
ják; ha önzéstelen, lecsufolják. 

Ha ezekre megtanítjátok, nem csaljá­
tok meg, s ha mégis reá határozza magát, 
hogy ezt az utat követi, legalább tudja, 
hogy mi vár rá. 

Ügy hiszem, eléggé megmutattam, hogy 
a gyermeket megcsalják. Térjünk a másik 
pontra, melyben azt mondom, hogy el­
rontják őket. 

A jóhiszemű emberek megegyeznek 
velem abban, hogy a gyermekek a kilen-
czedik vagy a tizedik evőkben kezdenek 
elkorcsosulni, butulni és romlani. 

Valóban, nézz meg egy nyolez éves 
gyermeket: A születés,rang és gazdagság 
nem hat rá. Játék közben a legügyesebb, 
élénkebb és erősebb gyermeket választja 
főnökének, a ki legképesebb a vezér sze­
repet játszani, és a többinek parancsolni. 
Ez onnét van, mert a nyolez éves gyermek 
őszinte, niégnem sokat tud ugyan, de leg­
alább nincsenek előítéletei. 

De ez a természetes, őszinte állapot 
nem tarthat sokáig: legelőbb is azon kez­
ded, hogy nyomorékká teszed; a bal kezé­
nek a használatát betiltod, nem szabad vele 
sem enni, sem irni, sem varrni, sem egye­
bet csinálni, ráfogod, hogy a bal kéz 
ügyessége: ügyetlenség. Ez épen olyan 
nevetséges, mint ha azt kívánnád tőle, 
hogy egy lábon ugráljon, az alatt az ürügy 
alatt, hogy a bal lábot nem illik használni, 
— vagy hogy a bal fülét dugja be, vagy 
hogy az egyik szemét szúrja ki. Tudom, 
hogy utolsó hasonlatosságaimra sajnálko-
zólag mosolyogtatok, pedig biztositalak 
beneteket, hogy »okos ember* az említett 
dolgokban nem talál semmi különbséget. 

Későbben megtanuljátok, hogy az az 
ember, akinek számtalan érdemei vannak, 
erényes, tehetséges, munkás, köztiszteletet 
érdemlő, mert tevékenysége vagy önfelál­
dozása által hazájának vagy az emberi­
ségnek sok szolgálatot tett, alatta áll annak, 
a ki legyen bár ostoba, bugyuta vagy 
gonosz, de azzal dicsekedhetik, hogy vala­
melyik elődje jeles, tehetséges és erényes 
ember volt s hazájának vagy az emberi­
ségnek szolgálatokat tett. 

Megtanítjátok, hogy nem a legképesebb 
és nem a legbecsületesebb emberekkel kell 
szövetkezni, és nem azokat kell követni, 
hanem azokat, kik az igazságtalanságok, 
csalások és ragadmányok eredményeiből 
leginkább részesitik, — megtanítjátok, 
hogy az ilyen hasznos egyéneket egész 
hő odaadással kövessék. 

Megtanítjátok, hogy az erény, becsü­
letesség, vallás csak üres szó; hogy a pénz 
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a czél; a pénz az isten; a pénznek hódol 
az egész világ; megtanítjátok: hogy a sok 
pénzzel biró embereket tisztelni kell, és 
hízelegni nekik, nem véve tekintetbe, ha 
gonoszok, fösvények, önzők, és vagyonuk­
kal semmi jót nem tesznek, csak gyűjtik 
és elzárják. 

Megtanítjátok a szinlésre; megtanítjá­
tok, hogy a szükségest húzzák el maguk­
tól, hogy gazdagnak látszassanak. 

Megtanitjátok, hogy nem a legjobb, 
legszebb és legszelídebb nőt kell feleségül 
választani, hanem a legvagyonosabbat. 

De nem folytatom tovább azoknak a 
becstelen, nevetséges téveszméknek a soro­
zatát , melyekkel a gyermekeket meg­
rontják. 

Reménylem, gondolkozni fogtok soraim 
fölött. 

Az osztrák határőrvidékről. 
R í v a , Tirolban. 

A hatodik nagyhatalmasság egyik szülötte 
maga is nagyhatalmassággá lett s ma már kor­
látlanul uralkodik az egész czivilizált világ 
fölött. 

Neve: B e d a e k k e r ! önkéntes alattvalói 
mindazok,kik országuk határait átlépik, s nincs 
európai hadsereg, mely oly pontosan engedel­
meskednék a regulának, mint az utasok a jobbra 
át, balra át! vagy előre, hatra! parancsszónak, 
melylyel Bedaekker a marcheroute-ot kiszabja 
nekik. 

Néhány sor e piros tábláju, igénytelen s 
még diszkötéssel sem pompázó segédkönyvek­
ben kieszközli, hogy a világ egy-egy félreeső 
zugába ezer és ezer idegen tóduljon évenként, 
s hogy vendéglősök és kereskedők, kik addig 
krajczáros stylben űzték a duppla krétával 
elősegített meggazdagodás nehéz mesterségét, 
az ő ajánlatok folytán szegény ördögökből 
millionürekké váljanak néhány tized alatt. 

Az emberek nagy része nem szeret tanulni, 
s még kevésbbé — gondolkodni. A Marco Pólók 
és Vámbéryk mindig kivételek, unikumok vol­
tak és lesznek mindenütt. A többség örül, hogy 
elfelejtette, a mi keveset az iskolában fejébe 
vertek a geográfiából, s áldja és magasztalja az 
urat, azaz: hogyBedaekkert, mivel pár tallérért 
nemcsak azt jelöli ki nyomról nyomra: hová, 
merre menjen? de elmeséli egyúttal, hol mi a 
látni való? meddig érdemes itt vágyott időzni? 
sőt azt is kiszámítja, hányszor kell naponként 
a zsebbe nyúlni igazán pengő Napoleonsd'orok, 
vagy (csak a kais. kön. priv. östr. Nationalbank 
pinczéiben pengő) osztrák-nem-magyar tizesek 
és ötvenesekért. 

Azt kevesen, azok is csak későn — szokták 
észrevenni, hogy a Bedaekker utasításaival 
épen kétannyiba kerül a világlátás hasznos 
gyönyörűsége, mint ha a mappát és saját józan 
eszét követi valaki; haragudni pedig sa nálunk 
divatos névvel megtisztelni „e németet" legfö-
lebb nekem van kurázsim, a ki saját szemeim­
mel, lábaimmal és erszényemmel meggyőződ­
tem, hogy ez európai hirü, „garaboncziás diák" 
tömérdek haszontalan dolgot eldicsérget és 
elajánlgat másutt, mig Magyarországon két 
lapnál több följegyzésre méltó anyagot nem 
talált, vagy nem akart találni. 

En bizony emanczipáltam hát most magam 
e hires és hatalmas „utcsináló" befolyása alól, 
s ennek köszönhetem, hogy Trieszttől idáig sok 
mindenfélét láttam és tapasztaltam, a minek se 
hire, se hamva az ő könyveiben, de engem s 
tán önöket is — sok tekintetben kell, hogy 
érdekeljen. 

r ölső-Olaszország ezen része nemrég még 
egyik legszebb dominiuma volt az osztrák, 
illetőleg: a bécsi kormánynak, s meg is látszik 
rajta, hogy a kétfejű sas jól belekapaszkodott, 
s nem szívesen bocsátá ki körmei közül a becses 
zsakmányt.Mint a lábadozó beteg sokáig arczán 
viseli a sápadt szint, melyet a nyavalya festett 
oda, - politikai tekintetben itt is lassú a kibon­
takozás azon hosszas nyomás után, melyet az 
osztrák íensoség a z egyéni és nemzeti aspira-
cziokra majd felszázadig gyakorolt. 

Szándékosan hangsúlyozom, hogy: politi­
kai tekintetben, mert anyagi vagy nemzetiségi 
szempontból kevés oka és joga volt panaszkodni 
az olasz tartományoknak az osztrák uralom 
ellen, kivált ujabb időkben. 

A merre csak megfordultam, Velenczétől Mi­
lánóig, mindenütt kézzelfogható bizonyságait 
leltem a bécsi kormány azon roszul sikerült 
törekvésének, hogy egyfelől a közjólét emelése, 
másfelől a nemzetiség gyöngéd kímélése, sőt 
szándékos fejlesztése által ellensúlyozza azon 
veszedelmes vonzerőt, melylyel a szard szom­
szédság, s még inkább az „Itália unita" bűvös 
jelszava olasz alattvalóit folytonos elégületlen-
ség s meg-megujuló elszakadási kísérletekre 
ösztönözte, csábitotta. Saját erejével s a biro­
dalmi pénztár hozzájárulása nélkül soha sem 
leendett képes e vidék a közlekedési hálózatot, 
s az ipar és a gazdászat fejlődésének azon sok 
mindenféle emeltyűjét megszerezni, melyek 
rövid idő alatt megdupplázták e téren az áta-
lános haladást, s pompás jövedelmi forrást 
képeznek mai napság — az olasz kormány 
számára. 

Balga föltevés, hogy a közterhek Solferino 
és Königgrátz óta csak egy fityinggel is eny­
hültek, s hogy a római állampénztár ritkábban 
és szerényebb dimensiókban appellál a polgárok 
zsebére és „hazafias áldozatkészségére" a bécsinél 
vagy budainál. Ellenkezőleg: egyes városok­
ban, például Velenczében vagyonilag határo­
zott hanyatlás mutatkozik, s bár a kormány 
egész hadsereg rendőrt tart és fizet a végre, 
hogy a köznyomor látható jeleit, a kéregető 
és házaló proletariátust a nyilvános helyekről, 
az idegenek szeme elől elkergessék: talál az 
módot, hogy hozzánk férkőzzék s az omladozó 
palotákhoz illő szegénységét a lakosok nagy 
számának — föltárja és néhány centesimo ala­
mizsnáért eljajgassa előttünk. 

Maga Milánó, az egységes Olaszország 
egyik főhelye — keveset változott az uj és 
nemzeti régime alatt, s a mi fődicsőségét 
képezi: a sajtó bámulatos termékenysége szin­
tén a korábbi idők gazdag öröksége. 

Nem az ancienne régime dicséretére jegy­
zem ide a tényt, mert véletlen, azon szomorú 
véletlen kifolyása, hogy az osztrák fönhatóság 
a sok rósz között a kisebbek egyike volt, s a 
római, nápolyi, flórenczi viszonyok még nyo­
masztóbbak, még sziguruabbak valának a szel­
lem különféle nyilatkozataival szemben az osz­
trák sajtótörvények és czenzuránál. 

A tolerancziát a bécsi kormány itt ma is a 
legszélső határig viszi. Miután a Gárda-tó 
gyönyörű vidéke olasz birtokká vált, a fölső 
csücske itt ragadt s a Trentinoval oly forma 
maradék a császári birodalomban, a milyenek 
azok az egyes karok, lábak, fejek stb. a miket 
a muzeumokban mutogatnak a Phidias reme­
keiből s a mik a v e s z t e s é g e t jelzik és hirde­
tik inkább, mint a művész dicsőségét. 

A Trentino, melyet Dél-Tyrolnak nevezni 
annyi, mint örökre kiesni a grácziából az itt 
lakó olasz népnél, — s a tulajdonképi és lejebb-
fekvő vidékek közt az a különbség körülbelül, 
a mi a veteményes és a diszkért között; sokkal 
természtesb és harmonikusb előcsarnoka azon­
ban Olaszországnak — a Karstnál, melynek 
kietlen, sivatag fölszinén nincs egy fűszál, 
nincs egy bokor, mely sejtetné az utassal, hogy 
pár lépéssel odább a költészet és művészet, a 
narancs és a czitrom hona kezdődik. 

Jellemző s figyelemreméltó körülmény, 
hogy a Trentinot nem históriai emlékek, nem 
geográfiai kombinácziók, hanem tisztán a nyelv­
rokonság fűzi Olaszországhoz, még sem bir 
gyökeret verni az a „Staats-idee", melyet a 
„N. Presse" et Comp. képviselnek. Nemhogy 
szeretnék, de halálosan gyűlölik az osztrák 
kormányt, s a Kreishauptmann-okat, a magyar­
országi adminisztrátorok halvány másolatait, 
ha olasz származásúak, renegátok gyanánt mu­
togatják s meg nem süvegeli senki, még a leg­
szegényebb paraszt sem. 

A nemzeti demonstráczió egyébként e 
passiv ellenszegülésnél erősebb formákra sehol 
sem gondol. A 60-as években, mikor a vissza­
hatás gyúpontja Milanóban és Velenczében 
vala, — az egyesülés vágya, a fölszabadulás 
óhaja a Gárda északi partjain szintén zajosabb 
hullámokat vetett s magában a kis Bivában 
vagy 30 előkelő polgárt ismerek, kik 3—12 
évig terjedő fogságra ítéltettek s a rajok mért 

büntetés nagyobb felét ki is állották, de azóta, 
hogy a Trentino magára maradt, a politikai 
élet csöndesen folydogál hétköznapi medrében, 
s legfölebb a Trientben megjelenő „II Trentino" 
egy-egy közleménye, vagy a Milánóból, Ber-
gamóból, Mantuából, Veronából, Velenczéből 
szeptemberhó folytán vasárnaponként érkező 
s Kivában mozsárdörejjel üdvözölt kéjutazó 
vendégek evivái okoznak némi boszuságot és 
aggályt a — centralistáknak. 

Oly vakmerő, törvénytaposó föllépések, a 
milyeneketa mi bécsi kollégáink hasábos leve­
lekben szeretnek dobraütni és kiczifrázni a 
szász reakczió, s a rácz és oláh választások és 
más egyházi vagy politikai aktusokról, itt soha 
sem fordulnak elő. Az a pár osztrák tiszt és 
vadászcsapat, kik a városok és a határállomá­
sokban tanyáznak, elszigetelve, de háborit-
lanul tengetik napjaikat; az adó utolsó kraj-
czárig pontosan befoly; az ujoncz kifogástala­
nul berukkol, s a hangulat — marad a régi. 

A községi és magánélet minden izében 
olasz. A Gárdáról kiszálló utassal csak a vám­
őrök udvariatlansága s a bécsi banknóta tudatja, 
hogy osztrák területen mozog. A három-négy 
emeletes házak, napbarnított arczok, a sok 
templom és pap — mind folytatása annak, a 
mit Fölső-Olaszországban látott. 

A lakosok munkásak, élelmesek, takaré­
kosak. Nincs egy talpalatnyi jó föld a határban, 
mit föl ne használnának. Az angolnál az idő, 
ezeknél — minden: pénz! 

Azon a keskeny táblán, a mi egy-egy kö­
zönséges gazda rendes tulajdona — s a mit az 
ország-és kocsiút felől öles kőfal, benn pedig a 
szomszéd kéretlen látogatása ellenében szőlő­
indákkal egymásba kapaszkodó gyümölcsfák 
védenek, mindent tenyészt, a mire szüksége 
van; a szatócsok és kereskedők boltjai meg 
valóságos — bazárok, hol a darától és vörös­
hagymától a glyczerin-szappan és fényképig 
mindent kap az ember. Abból az időből, mikor 
a magyar fiukat erre szállították Olaszországba 
— még jó paprikát is találtam. Az igaz, hogy 
megbámult a boltos, mikor vettem belőle egy 
negyedfontot. Azt hitte a jámbor: csak a fikák, 
meg a kanászoknak izlik; czivilizált gyomor 
lehetetlen hogy bevegye ! Mintha biz az ő 
olajos-vajas kotyvasztéka nem százszor roszabb 
lenne! 

Gyümölcs tömérdek terem. A legédesebb, 
legfinomabb fügékből egy tuczat 4 kr. őszi 
baraczk — akkora mint az öklöm, egy krajczár 
darabja; a szőlőnek — most — 8 kr fontja. A 
kisebb községbeli paraszt vállára kap egy 
rudat; annak a két végére kosarat akaszt,meg­
tölti szinig s megindul hajnalban Riva, Rove-
redo vagy Trient felé. Este azután üres kosa­
rakkal s tele zsebekkel tér haza. 

Van az olasz gazdának egy elve, melyet 
arany betűkkel szeretnék fölíratni minden ma­
gyar falusi porta fölé (ráférne tán egy-egy 
uri hajlékra is!) s ez: „Erd be azzal, a mid 
van !" Financziális jólétének ez az erkölcsi 
alapja. 

Be is éri. Minden tettén, minden vállal­
kozásán meglátszik, hogy inkább egy garassal 
kevesebbet, mint többet igyekszik kiadni a 
meglévőnél. Fényűzést, ambicziót csak nemes 
formákban leltem. Egy-egy pompás templomra, 
középületre, iskolára szivesen áldoznak. Bá­
multam, hogy nálunk otthon mindig a kor­
mányra vagy az egész ország nagylelkűségére 
appellál a fővárosi és vidéki tevékenység, mig 
itt 2—3000 lakossal biró községek díszes szín­
házat, gyönyörű templomokat, s más diszépü-
leteket létesitnek saját zsebökből s a nélkül, 
hogy a sekrestyések csengő zacskóját az „isten 
és a haza" nevében mindenkinek, a legtávolabb 
lévőnek is orra alá tartogatnák. 

Igaz, hogy százados példák nyomán fejlő­
dött e közszellem; az is igaz, hogy az olasz 
udvarok — bármily visszataszító alakok más­
különben fő-fő szereplőik — milliókat szentel­
tek a művészet és a művészekre; de hogy 
nálunk a nagy tömeg egyátalán nem áll e 
részben a kor színvonalán s csak rendkívüli 
pillanatokban tesz valamit: oly vallomás, me­
lyet nem örömest s szégyenkezve írok ide 
csupán. 

Nem hiszik önök, mily szoros összefüggés­
ben van e közszellem a — községi autonómia 
heterogénnek látszó kérdésével, s alkalmasint 
jól ki is nevetnek, mivel azt állítom, hogy „az 
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alkotmány bástyáinak", a megyei önkormány­
zatnak hősei, mi magyarok e téren még az 
abc-n sem estünk tul! 

Pedig ugy van! A község, mely fizet — 
parancsol is, a nem osztrák nagylelkűség, hanem 
a függetlenség öntudatos intézkedése, hogy 
például itt Rivában mind a Milánóból impor­
tált jó és olcsó tankönyveket használják, me­
lyekben Ausztria története és földrajzi ismer­
tetése alig terjed két lapra, Olaszországé 
ellenben öt-hat ivén az illető kötetek kéthar­
madát képezi. Innen van az is, hogy bár a 
palotától a kunyhóig mindenütt látható a 
„Madonna" s előtte szombatreggtől estig az 
égő lámpa, a pap „az isten és a község szolgája" 
egy füst alatt, s olyféle beavatkozások, a milye­
nek nálunk napirenden vannak s minduntalan 
szaporítják az ország bajait egy-egy vallási és 
közoktatási botránynyal, föl nem merülhetnek 
itt, vagy a haladás s a liberalismus javára eső 
befejezéssel gyorsan elintéztetnek. 

Helytelen informácziók s fölületes vizsgá­
latokban megbízva magam is azt véltem, hogy 
az olasz népnek ide, a hegyek közé szorult s a 
tyrolokkal tőszomszéd töredéke habonás, bi­
gott, tudatlan, minthogy e három édes testvér 
együtt jár mindenfelé. 

Csalódás. Nem igaz. Az olasz nép itt áhí­
tatos. Az utakon se hossza, se vége a sok 
keresztnek és szentnek; az uri hajlékok állandó 
ékessége a kápolna; a kisebb templomok falain 
pedig a közízléstől megfoghatlanul elütő, s a 
tragikus helyzeteket komikus kivitellel deval­
váló furcsánál furcsább votiv-képek csüngnek, 
melyek az életmentést vagy a fölgyógyulást 
soha sem a körülmények vagy a doktor segít­
ségének, hanem egy-egy barát, apácza s más 
felhőbe burkolt szüzek és remetéknek tulajdo­
nítják, — de bigott izmust a népnél még sem 
vettem észre sehol. 

A templom csak vasárnap telik meg; a 
szertartások hosszabbak s mégis egyszerüebbek 
mint nálunk; az egyházi énekek szépek, de más 
szöveggel a piazzán is hallhatók népdal vagy 

dalműtöredék gyanánt; s még a temetéseknél 
is alig jut szerep a papnak. 

Utóbbi leginkább meglepett. Epén egy 
gazdag fiatal leányt temettek az egyik, egy sze­
gény vén anyókát a másik utczában, mikor első 
sétám tettem Rivában. Ott vagy 12 pap, itt 
egy végezte az egyházi funkcziókat,de az imád­
ság, füstölés, beszentelés s más ily külsőségek, 
a mik Magyarországon kínosan megnyújtják a 
magában is elég leverő és fájdalmas jelenetet, 
— mindkét helyen a l i g h á r o m - n é g y per ­
ez ig tartottak. A kiséret szintén szokatlan és 
meghatóan érdekes. Férfit ritkán látni a ko­
porsó nyomában, mely urnái, szegénynél 
egyenlő, s legfölebb a föléje boritott hivatalos 
községi takaró finomsága jelzi némileg a rang 
vagy birtokbéli különbségét. A nők ellenben 
nem folyton terécselő gomolylyá olvadva, hanem 
különvált két hosszú sorban haladnak; fejőkön 
többnyíre hosszan lengő fekete fátyol; kezek­
ben hatalmas égő fáklya. Messziről festőileg 
szép és megkapó látvány. 

A halottas háznál, a koporsóhoz közel 
fehér lepellel födött asztalka áll, mellette a 
rendező, ki ünnepélyes komolysággal fogadja 
s rakja csomóba az asztalon a gyászszegélyü 
vizitte-kártyákat és levélkéket, mik megannyi 
részvétnyilatkozatok és „a halottnak szóló" 
•excuse-ök a szertartásnál meg nem jelenő roko­
nok és ismerősöktől. Néha az illetők cselédei 
fáklyát is hoznak magukkal, s ily esetekben 
úrnőiket képviselik a gyászmenetben. A temető­
ajtónál megállapodik s aztán hazatér a kiséret; 
a mi által a legkeservesb jelenetet, a koporsó 
sirbaszállását nem kell végig néznie s a kis 
temető gyönyörű virágai, az örök megújulás, 
az örök élet e méltó hirnökei sértetlenül marad­
nak a tolongásnál bizonyos eltaposástól. Az is 
jó szokás, hogy a közvetlen sújtott családbeliek 
honn, négy fal közt siratják a veszteséget s 
nem viszik piaezra a fuldoklást és ájuldozást, 
mely gyötrelmes és kinos a nézőre, mikor sziv-
ből fakad, s boszantó és undorító, mikor nem 
•elég ügyes a — tettetés! 

Egészben kellemes és — olcsó e vidéken 
az élet. A tél rövid; a nyár hosszú, de a Gár­
dán érkező déli fuvalom s az északi hegyi-lég 
miatt folyton enyhe és egészséges. Riva s még-
inkább a szomszéd Arco mell-betegek számára 
majd oly hasznos, de hasonlithatlanul jutányosb 
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téli szállás Nizza vagy Merannál. Rivában a 
Khera-féle, Arcobar a K i r c h l e c h n e r - p e n -
sion naponkénti 2 frtért csinos lakás s a kénye­
sebb igényeket is számbavevő reggeli, ebéd és 
vacsorával szolgál. Olaszországi, s első sorban 
milanói képes és politikai lapok bőven kapha­
tók. Az olasz „hazafiság" az itt rekedt „nem­
zetiséget" százfélekép, s igy azzal is támogatja, 
hogy az előfizetési árak bámulatos csekélységét 
még megtoldja külön kedvezményekkel, s külö­
nösen a néplapok a posta és bélyegdijak daczára 
ugyanoly áron küldetnek ide, mint az „Itália 
unitá" bármelyik helyére. 

Nagy hálátlanság tőlem, hogy a mi má­
soknál első, „a természet bájainak" dicsőítését 
teljesen mellőztem, de a Gárda-tó kék hullá­
mait, a felhőbe nyúló bérczeket, a déli nap 
fényét s az örökzöld völgyet, czitrom és narancs, 
gránátalma és olajfáival annyiszor megénekel­
ték már a levelezők és tárczairók, hogy egyes 
pontok, névszerint a völgyet záró szirtormok 
egészen szürkék a sok „tömjénfüsttől". Nem 
mondom, hogy ugy esténként, mikor a bérezek 
mögül kibukkanik a hold s versenyt úszik bár­
kámmal a tündöklő tó átlátszó hullámain: a 
bűbájos kép, mely kibontakozik előttem — 
nem emlékeztet a mesékre, mik a gyermekkor 
legállandóbb, legkedvesb benyomásai marad­
nak mindörökre, s e lyrai hangulatban önkény­
telenül körülnézek nem hever-e valahol egy 
darab Catull vagy Dante lantjából, melyet 
több éven át szintén a Gárda inspirált, de a 
part hosszában mindenütt csak — fűzfákat 
látok, s ezek „termékeiből" oly bőven jut úgyis 
a „Vasárnapi Újság" szerkesztőjének, hogy — 
megesik szivem rajta s elhallgatva a mit érzek, 
a dalt „a gondoliere"-nek engedem át, a ki 
Toskánából származott ide, s mint afféle „szü­
letett énekes" harsány és — hamis hangon 
zengi a Normából, Troubadourból, Rigolettó-
ból azokat szép nótákat, miket nem jobban, 
de drágábban annyiszor volt szerencsém hallani 
az Orczy-féle staggionék „feledhetlen" kor­
szakában. A. I. 

Az észak-sarki expediczió. 
Az észak-sarki expediczió tagjai e hó 4-én 

adtak hírt először magukról, a svéd partokról 
Vardőből. A távirati hiradások Bécsbe érkez­
tek, jelentve, hogy az expediczió ugyan Í* jég 
közt hagyta hajóját, de ők maguk szánkás-ha­
jón tett 96 napi utazás után végre orosz hajóra 
találtak, mely Vardőbe szállította őket. Csak a 
morva Krisch halt meg közülök. Fedeztek föl 
nagy szárazföldet is. E hirek nagy örömet 
okoztak Bécsben, hol már az expedicziót elve­
szettnek hitték, s azonnal 8000 frtot utalvá­
nyoztak távirati utón számukra. 0 felsége is 
küldetett hozzájok üdvözlő sürgönyt. Mint 
tudva van, az expediczióval utazott dr. Képes 
Gyula hazánkfia is, kiről most fölelevenitenek 
egy korábbi történetet, melyben ép oly vesze­
delmes ut szerepel, mint a mit most tett meg. 
1871-ben, midőn Bécsben a typhus nagyon 
pusztított, dr. Képes a Rudolf-kórházban műkö­
dött mint másod-orvos, de nemsokára ő maga 
is hagymázba esett s mindig félrebeszélt. Egy 
őrizetlen pillanatban fölkelt s kiugrott egy 
emeleti ablakon. Azt hitték, hogy az esés 
következtében meghal. De öt hét múlva már a 
Dommayer kaszinójában ebédelt. 

Az észak j égvilágának buvárlói nem feled­
keztek meg a magyar fővárosról sem, s dr. 
Képes a budapesti hatósághoz intézett távira­
tában tudatja, hogy a 82-ik fok alatt egy hegy­
fokot Pes t - fok-nak (Cap-Pest) neveztek el, 
még nem tudván, hogy a magyar főváros neve 
már Budapest. E táviratot a város szerdai köz­
gyűlésén olvasták föl, s Kammermayer polgár­
mester azonnal válaszolt rá Tromsőbe, tudatva, 
hogy a közgyűlés köszönettel vette tudomásul 
a megemlékezést. 

Payer hadnagy, az expediczió vezetője 
ujabban ismét több távirati értesítést küldött 
Bécsbe, melyek röviden előadják a kutató uta­
zás történetét, s következőleg hangzanak: 

Hammers fes t , szep t . 7, hét óra 2 perez 
este. Hajónk 76'/i fok északi szélesség alatt 
Novaja-Zemljával szemben és majdnem köz­
vetlenül Wilczek gróftól való elválásunk után 
a jég által körülzáratott. E helyzetben maradt 
hajónk, kiszabadítás lehetősége nélkül, teljes 
két évig; ellenállhatatlanul észak felé terelte-
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tett és 1872. október 13-án kezdődtek el egy 
óriási jégmező közepette a borzasztó, majdnem 
naponként ismét ődő jégtorlódások. Az egész 
télen át mindennap készek voltunk a hajót 
elhagyni. A nyarat azzal töltők, hogy a jégda­
rabot fűrészelés által szétrobbantsuk és meg­
törjük, de minden kísérletünk hasztalan maradt. 
Őszkor egészen váratlanul szárazföldhöz köze­
ledtünk , azután hegyi vidékekre akadtunk, 
mintegy 200 mértföldnyire északra Novaja-
Zemljától. A második telet kikötő nélkül, a 
száraztól mintegy 3 mérföldnyire töltöttük 79° 
51' é. szélesség és 59° kel. hossz, alatt. 1874. 
tavaszán, és pedig márcz. 9-én és máj. 7-én a 
szárazföld fölfedezése és átalános fölvétele czél-
jából szánutazásokat tettünk az ész. szél. 79° 
ől'-étől egészen a 83°-on tulig. A földnek ezen 
eddig ismert legészakibb pontját „Bécs hegy-
fokinak neveztük el. Az eddig elért legésza­
kibb pont a 82° 5' alatt feküdt. It t már nem 
találtunk parti jeget , hanem csak parti vizet 
és zajló jeget, miért is csak a magunkkal 
hozott csónakokon közeledhettünk az óriási 
jéghegyekhez. Ezeken azonban teljességgel 
nem lehetett átmenni, és igy vissza kellett tér­
nünk. A szárazföldi viz körülbelől Spitzberga 
kiterjedésével bir és egyéves jéggel van áthi­
dalva. Délen igen csekély állat- és növényvi­
lágot találtunk, a jegesedés roppant nagy, a 
szorosok telvék jéghegyekkel. Az uralkodó 
kőzetet dolomit képezi, a hegység foktér jel­
legű és meredek kuphegyek által képeztetik. A 
hegyek itt 5000 lábnyira emelkednek; uszó-fa 
csak kevés fordul elő. A föld legalább 15 fok­
nyira terjed, határt azonban még a legmaga­
sabb hegyekről sem láttunk. K é t t é l e n egy­
m á s u t á n hé t h ó n a p i g s ö t é t éj ünk v o l t . 
A hőmérsék minimuma márcziusban 40 fok 
Reaumur hideg. A szárazon tett szánutazás 
alatt a hideg 37 fok Reaumur-t ért el. Májusban 
hajónkat,a „Tegetthoff"-ot el kellett hagynunk; 
derék gépészünk Krisch gümőkórban és sülyben 
meghalt; hajónk a jégtorlaszok következté­
ben fölemelkedett, oldalt hajlott és tarthatlan 
volt. Ez okoknál fogva és dr. Képes ezredor­
vosnak az expediczió tagjai egészségi állapotáról 
adott véleménye után kénytelenek voltunk a 
„TegetthofF"-ot május 20-án elhagyni. Vissza­
vonulásunk csónakokon és szánakon 96 napig 
tartott. 70 mértföldnyire Nassau hegyfoktól a 
77° 40' é. sz. alatt kijöttünk az álló jégből. 
Augusztus 15-én nyilt tengeren lejöttünk a 
novaja-zemljai part hosszában és augusztus 
24-én mentettünk meg Voronin Feodor orosz 
hajós „Nikolai" schonerja által, hol szíves 
fogadtatást találtunk. Kilencz napi tengeri 
utazás után végre elértünk Vardőba. Norvégiá­
ban mindenütt a legszivélyesebben fogadtat­
tunk ; a városok, melyeket megérintettünk, 
ünnepiesen föl voltak lobogózva. A fölkeresé­
sünkre a kari tengerbe indult angol expediczió­
val , a „Diana" gőzhajóval Hammersfestbe 
visszatértünkben találkoztunk. 

T r o m s ő , szept. 8. Az osztrák-magyar 
sarkexdediczió tagjaiHammersfestből jőve épen 
most érkeztek ide jó egészségben. Ausztria 
minden részeiből üdvözlő táviratok vártak a 
sarkutazókra, kik igen meg voltak hatva a rész­
vét jelei által. 

M a l u e s , (Lofodi szigetek Norvégia észak-
nyugoti partja,) szept. 9. Expedicziónk kimerítő 
tudósítása szept. 28-án Bécsbe fog érkezni. A 
tengerszoros, mely a magas északon fölfedezett 
földet Grönlandtól elválasztja, 100 mfld hosszú, 
mintegy 39 mfld széles, s Ausztria- szorosnak 
neveztük. 

Emliti még Payer, hogy a svéd király 
Petersen osztrák-magyar konzul által küldött 
táviratban Stockholm meglátogatására kérte 
őket, Károly Sándor szász - weimári herczeg 
pedig óhajtását fejezte ki, hogy ezen expediczió 
tagjait Weimárban üdvözölhesse. 

A hétről. 
© Megholt a holt-idény, vagy haldoklik 

legalább, s kezdődik az élet, a tevékenység. 
Ilyenkor illő dolog utána tekinteni a távozónak 
8 a többé soha vissza nem térőnek visszaidézni 
viselt dolgait. 

„Adj uram istenem egy Ubryk Borbálát, 
Ebergényi Júliát, vagy tengeri kigyót legalább, 
a mivel elmulattassam olvasó közönségemet az 
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a l a t t a z idő a l a t t , a m i k o r m e g á l l az e s e m é n y e k 
k e r e k e s n e m t ö r t é n i k s e m m i ! " — i g y s z o k o t t 
f ö l s ó h a j t a n i az u j s á g i r ó u g y j ú n i u s e l e j én , 
a g g ó d v a t e k i n t v e a j ö v ő e l é , m e l y n e k r e n d e s 
l e fo lyá sa n e m is lefo lyás m á r , h a n e m c sak á l ló 
v a l a m i , m i n t a t ó v i z e . 

N o ez i d é n u g y a n n e m l e h e t e t t p a n a s z u n k . 
A n n y i m i n d e n f é l e t ö r t é n t , h o g y a l i g g y ő z t ü k 
f ö l j e g y e z n i . E g y a z , h o g y az o r s z á g g y ű l é s az 
i d é n e l t a r t o t t a u g u s z t u s n a k c s a k n e m egész 
k ö z e p é i g , a m i n a g y r u b r i k a a h í r l a p í r ó n á l , 
t u d v a l e v ő d o l o g l e v é n , h o g y a h o n a t y á k az ő 
f e l e t t é b b v a l ó n a g y b u z g a l m u k b a n t e l e s z o k t á k 
b e s z é l n i a l a p o k a t o l y d o l g o k k a l is , m e l y e k csak 
é r d e m e s e b b ' k ö z l e m é n y e k elől fog la l j ák el a h a s á ­
b o k a t . J ú n i u s h a v á b a n t ö r t é n t , h o g y a m a g y a r 
k e l e t i v a s p á l y a g ő z m o z d o n y a i v é g i g z a k a t o l ­
t a k e g é s z E u r ó p á n , n a g y r e m e g é s s e l t ö l t v é n e l 
m i n d a z o k a t , a k i k e v á l l a l a t n á l a k á r m i n t r é s z ­
v é n y e s e k , a k á r ' m i n t k ö l c s ö n a d ó k , a k á r m i n t 
é p í t k e z ő k v a g y másfé le l u d a s o k , a k á r m i n t k o r ­
m á n y é r d e k e l v e v o l t a k . U g y a n a k k o r k ö z ö l t é k 
a l a p o k a p e r s a s h a h n a k fö lö t t e n a i v l eve le i t a 
„ n a p fiának" e u r ó p a i é l m é n y e i r ő l , s m i n á l u n k 
csak e g y ha j szá lon m ú l t , h o g y T i s z a K á l m á n 
n e m l e t t m i n i s z t e r . G h y c z y p l á n e l e t t i s , b á r 
e l ő b b . A f o g s á g á b ó l e l m e n e k ü l t R o c h e f o r t e 
h ó b a n k e z d é m e g f u l m i n á n s h a d j á r a t á t N e w -
Y o r k b ó l a f r ancz i a k o r m á n y e l l e n . M i n t v i l l á m 
a d e r ü l t é g b ő l , c s a p o t t le K u h n h a d ü g y m i n i s z ­
t e r b u k á s a a p a r l a m e n t i k ö r ö k r e s a k a r l i s t á k 
b r u t a l i t á s a i a k k o r k e z d t e k n a g y o b b figyelmet 
k e l t e n i S c h m i d t n é m e t h i r l a p t u d ó s i t ó m e g g y i l ­
k o l á s á v a l . J ú l i u s b a n t ö r t é n t a t a l á l k o z á s F e -
r e n c z Józse f , V i l m o s c s á s z á r és a ba jo r k i r á l y 
k ö z ö t t , s m í g n á l u n k a v á l a s z t á s i t ö r v é n y fö lö t t 
h e v e s o r s z á g g y ű l é s i v i t á k fe j lőd tek , e g y s z e r r e 
e l p a t t a n t a k i s s i n g e n i lövéi? s B i s m a r c k r ó l k e z d ­
t e k i r n i a l a p o k h e t e k i g . 

A k i r á l y n é e l u t a z á s a W i g h t s z i g e t é r e , 
R o t h s c h i l d , a p é n z k i r á l y h a l á l a , a P e t r a r k a ö t -
s z á z a d o s ü n n e p e , P e t ő f i h a l á l á n a k n e g y e d s z á ­
z a d o s é v f o r d u l ó j a s ve le e g y ü t t a s z a b a d s á g -
h a r c z l e v e r e t é s é n e k h u s z o n ö t é v e s e m l é k e , — a 
b r ü s s z e l i b é k e k o n g r e s s z u s , az ü s t ö k ö s m e g j e l e ­
n é s e az é g e n , s z i n t é n e h ó n a p r a es ik . A u g u s z t u s 
h a v a p l á n e a l i g b í r t a m a g á b a fog la ln i az e s e ­
m é n y e k e t . I r l a n d g y a r m a t o s i t á s á n a k eze réves 
ü n n e p e , a m a g y a r t ö r t é n e t i t á r s u l a t n a k e r e d ­
m é n y e k b e n o l y g a z d a g k i r á n d u l á s a , t a n á r o k 
g y ű l é s e , n é p t a n í t ó k o r s z á g o s g y ű l é s e , m a g y a r 
t e r m é s z e t t u d ó s o k és o r v o s o k v á n d o r g y ű l é s e , a 
d a l á r o k k o l o z s v á r i t a l á l k o z á s a , a geo lóg ia i k i r á n ­
d u l á s M á r a m a r o s b a ; k ü l f ö l d ö n S p a n y o l o r s z á g 
d i p l o m a c z i a i e l i s m e r t e t é s e , B a z a i n e szökése s t b . 
m i n d e h ó f o l y t á n t ö r t é n t . A m ű v é s z e t i m o z ­
z a n a t o k k ö z ö t t a n e m z e t i s z í n h á z g y o r s a n e m e l ­
k e d ő fa la i , a z o p e r a ü g y e s z i n t é n e h ó b a n t o l u l ­
t a k e l ő t é r b e . A z A e t n a z ú g o l ó d n i k e z d e t t s i d e 
f ö n n a f ö l d s z i n e n m e g d ö r d ü l t e k az á g y u k , a 
m i k o r o n is k i s ü l t , h o g y t u l a j d o n k é p e n n i n c s 
i s á g y u n k . I d ő k ö z b e n m e g i n d u l t a k s f o l y n a k 
m o s t i s a n a g y h a d g y a k o r l a t o k , sok h e l y t a 
k i r á l y s z e m é l y e s j e l e n l é t e m e l l e t t . M a j d b e k ö ­
v e t k e z e t t a f e j e d e l e m c s e h o r s z á g i ú t j a s — 
finis c o r o n a t o p u s : m e g j e l e n t a h o l t sa i son v é ­
gén a m á r r é g e l v e s z e t t n e k h i t t é s z a k i s a r k ­
v i d é k i e x p e d i c z i ó , f ö l f edezvén v a l a h o l a p ó l u s 
a l a t t e g y egészen u j A u s t r o - H u n g a r i á t 8 e l n e ­
v e z v é n egyes foka i t „ C a p W i e n " - n e k , m e g 
„ C a p - P e a f - n e k . 

V a l ó b a n az i m é n t m e g h a l t h o l t i d é n y e l é g 
e l e v e n v o l t , s u g y a n d o l g o t a d a n d a n n a k , a k i 
e g y k o r m e g í r j a t ö r t é n e t é t . 

D e e z u t á n m i lesz? M i n d e n e l c s e n d e s ü l t s 
m o s t m á r i g a z á n n e m t ö r t é n i k s e m m i , m i k o r a 
t e v é k e n y s é g ideje k e z d ő d i k . M o s t ad j u r a m 
i s t e n o g y t e n g e r i k i g y ó t ! 

Irodalom és művészet. 
— Irodalmi esemény. „Pe tő f i S á n d o r k ö l t e ­

m é n y e i , h i t e l e s k é z i r a t o k a l a p j á n m e g i g a z í t o t t 
s h a z a i m ű v é s z e k r a j za iva l d í s z í t e t t e l ső t e l j e s 
k i a d á s " c z i m m e l az A t h e n a e u m r é g s n a g y g o n d ­
da l kész í t e t t k i a d á s a , n a g y k ö l t ő n k összes m ű ­
veinek, h a b á r m o s t s e m e g é s z e n t e l j e s , d e ez 
i d ő s z e r i n t m i n d e n e s e t r e l e g t e l j e s e b b 8 e g y ­
s z e r s m i n d va lód i d í s z - k i a d á s a v é g r e m e g j e l e n t . 
L a p u n k b e z á r t a e l ő t t a z u t o l s ó p e r c z b e n k a p ­
v á n m e g , csak r ö v i d e n j e l e n t h e t j ü k e va lód i 
ö r ö m h í r t a n a g y k ö l t ő b a r á t j a i n a k s t i s z t e l ő i n e k , 
v a g y i s az egész m a g y a r o lvasó v i l á g n a k . A 
n y o m d a i t e k i n t e t b e n i s k i t ű n ő k i a d á s , n a g y 
n e g y e d r é t b e n 7 5 8 l a p r a t e r j e d , s á r g a v e l i n r e 
n y o m v a , s r e n d k í v ü l í z l e t e s és p a z a r d i s z ü 
k ö t é s b e n ; k ö t e t l e n p é l d á n y o k n i n c s e n e k . A 
s z ö v e g e t a d í s ze s k e z d ő b e t ű k ö n s k i s e b b v i g -
n e t t e k e n k i v ü l G r e g u s s J á n o s t ó l 15 , J a n k ó t ó l 
2 0 , K e l e t i G u s z t á v t ó l 1 1 , L o t z K á r o l y t ó l 5 , 
R a u s c h e r L a j o s t ó l 4 , S z é k e l y B e r t a l a n t ó l 12 , 
összesen 6 7 — t ö b b n y i r e s i k e r ü l t — ra jz d i s z i t i 
Pe tő f i az e l ső m a g y a r k ö l t ő , s m é l t á n , a k i n e k 
m ű v e i t i l y n a g y d i s z ü k i a d á s b a n t e h e t j ü k , 
v a l ó d i d i c s e k e d é s s e l , b á r m e l y h á z v a g y p a l o t a 
a s z t a l á r a . S m i u t á n a d í s z h e z és t e r j e d e l e m h e z 
m é r v e — a b e l b e c s r ő l n e m is szó lva — a z á r 
( 1 6 f r t ) v a l ó b a n m é r s é k l e t n e k m o n d h a t ó , h i n n i 
a k a r j u k , h o g y n e m lesz h a z á n k b a n v a g y o n o ­
s a b b h á z . a m e l y b ő l h i á n y o z z é k . L e s z a l k a l ­
m u n k k ö z e l e b b r ő l v i s s z a t é r n i e p o m p á s k i a ­
d á s r a , 8 az t r é s z l e t e s e b b e n és s z e m l é l e t e s e b b e n 
i s m e r t e t n i m e g o l v a s ó i n k k a l . 

— Az 1875-diki naptárak első fecskéje m e g ­
j e l e n t , a F r a n k l i n - t á r s u l a t „ N e m z e t i N a g y 
K é p e s N a p t á r á " - b a n . E n a g y é v k ö n y v , m e l y 
m o s t az e d d i g i é v f o l y a m o k n á l j ó v a l d í s z e s e b b 
k i á l l í t á s b a n , e g y é b i r á n t h a s o n l ó t e r j e d e l e m b e n 
és b ő v e g y e s t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g , h a s z n o s 
k é z i k ö n y v ü l k í n á l k o z i k m i n d e n m i v e l t h á z t a r ­
t á s n a k . S z é p i r o d a l m i és i s m e r e t t e r j e s z t ő t a r t a l ­
m á b ó l a k ö v e t k e z ő k e t e m e l j ü k k i . K ö l t e m é n y e ­
k e t a d : G y u l a i t ó l a K i s f a l u d y - t á r s a s á g k ö z ­
ü l é s én o ly m é l t ó t e t s z é s b e n r é s z e s ü l t „ S e l l ő " 
c z i m ü b a l l a d á t , t o v á b b á K o m ó c s y t ó l g e n r e -
k é p e t és Á b r á n y i E m i l t ő l f o r d i t á s t L o r d 
B y r o n b ó l . E l b e s z é l é s t V é r t e s s y A r n o l d é l é n k 
t o l l á b ó l , „ E g y r e j t é l y e s g y i l k o s s á g " c z i m ü 
k e l e t i k é p e t a k ö z e l m ú l t b ó l s e g y „ J e l e n e t e t 
az a n g o l b a n k t ö r t é n e t é b ő l . " M ű c s a r n o k a K a u l -
b a c h N é r ó j á t , n a g y a l a k ú c z i m k é p p e l , M u n k á c s y 
É j i c s a v a r g ó i t s W e b e r s z i g e t v á r i h ő s n ő j é t 
i s m e r t e t i . A z „ E g y év t ö r t é n e t e , " s z á m o s a r c z -
k é p k í s é r e t é b e n v e z e t i b e a b e l - és k ü l f ö l d ez 
é v b e n n a g y o b b s z e r e p r e h i v a t o t t é l ő , v a g y 
e n n e k f o l y t á b a n e l h a l t n e v e z e t e s s é g e i t , m i n i s z ­
t e r e k e t , t u d ó s o k a t , i r ó k a t , s t b . A z i s m e r e t t e r ­
j e s z t ő rész n a g y o b b k ö z l e m é n y e i : a b a n k és 
b ö r z e , s z á m o s k é p p e l , m e l y e t m u t a t v á n y u l is 
k ö z l ü n k ; a v a l l á s v i s z á l y N é m e t o r s z á g o n , a 
m é t e r - r e n d s z e r és m é r t é k e k r é sz l e t e s i s m e r t e ­
t é s e ; az a k a d é m i a i , K i s f a l u d y - t á r s a s á g i 8 az 
E r k e l - ü n n e p é l y e k , s t b . S z á m o s k i s e b b , de k ö z ­
é r d e k ű k ö z l e m é n y egész í t i k i a d ú s t a r t a l m a t , 
m e l y h e z n a p t á r i r é sz , t i s z t i n é v t á r s a v á s á r o k 
t e l j e s j e g y z é k e j á r u l . A z é r t é k e s é v k ö n y v e t 
m o s t i s Á l d o r I m r e s z e r k e s z t e t t e ; s á r a , m i n t 
az e lőbb i é v e k b e n , 1 f r t . 

— Steinacker Gusztáv „ M a g y a r l y r i k u s o k " 
c z i m ü n a g y m u n k á j a ( 3 7 n y o m t a t o t t i v ) fo lyó 
h ó v é g e felé k e r ü l v é n k i sa j tó a ló l , fö lkér i 
m i n d a z o k a t , k i k a l á í r á s i i v e t s z í v e s k e d t e k e l ­
v á l l a l n i , d e az t m é g e d d i g b e n e m k ü l d ö t t e k , 
s z i v e s k ed j én ek i v ö k e t , a k á r van r a j t a a l á í r ó , 
a k á r n incs , l e g k é s ő b b folyó h ó 1 5 - k é i g a G r i l l -
féle k ö n y v k e r e s k e d é s h e z B u d a p e s t r e b e k ü l d e n i . 
M a g á n á l a sze rzőné l ( B u t t e l s t e d t , v ia W e i m a r ) 
m é g f. h ó v é g é i g 2 frt 5 0 k r j á v a l l e h e t a k ö n y ­
v e t m e g r e n d e l n i , ok t . l - j é t ő l k e z d v e bo l t i á r á n 
( 3 fr t 50 k r o n ) lesz k a p h a t ó , ö r ö m m e l t u d a t ­
h a t j u k , h o g y a becses g y ű j t e m é n y r e e d d i g 
m á r 5 0 0 - n á l t ö b b a l á i r ó j e l e n t k e z e t t . 

— Színházak. A n e m z e t i s z i n h á z b a n e g y 
r é g i f rancz ia v í g j á t é k o t e l e v e n í t e t t e k fól a m ú l t 
h é t e n . C z i m e : „ N ő m é s h i v a t a l o m " , i r t á k 
B a y a r d és W a i l l y . N e m v a l a m i m a g v a s m ű , d e 
ü g y e s e n s m u l a t t a t ó n v a n í rva , a z t á n k ö n n y e n 
l e h e t j ó l e l ő a d n i . V é g r e p e d i g — d a c z á r a h o g y 
f rancz ia m ű — n á l u n k i s o l y a n a l k a l o m s z e r ű , 
h o g y h a a f rancz ia n e v e k e t m e g v á l t o z t a t j á k 
m a g y a r r a , k ö z ü l ü n k va ló m i n d e n . A r r ó l s zó l e 

v i g j á t é k , h o g y L a r o c h e , k i v a l ó d i m i n t a k é p e a 
h i v a t a l h a j h á s z o k n a k , m á r m e g u n v a a v á m t i s z t i 
f o g l a l k o z á s t S e u l i s b a n , s z e r e t n e j o b b h i v a t a l ­
hoz j u t n i , s m e g h a l l v á n , h o g y a k ü l ü g y i o s z t á l y ­
n á l a t i t k á r s á g Üres , e l m e g y P a r i s b a , s a j á n l j a 
m a g á t e h i v a t a l r a . K e z d e t b e v i s s z a u t a s í t j á k , 
d u r v á n b á n n a k v e l e , h ímem a m i n t e g y s z e r 
m e g l á t j á k szép fe leségéve l e g y ü t t , a z o n n a l 
n a g y s z í v e s s é g g e l v a n n a k i r á n t a m i n d L u s s a n 
o s z t á l y f ő n ö k ( e g y p i p e r k ő c z , ü r e s f r á t e r ) és 
D a r v e t a l e l n ö k . L a r o c h e a k á r m i i s l e h e t n e i l y 
k e d v e s p á r t f o g ó k m e l l e t t . H a n e m v é g r e is v i s z -
s z a m e g y S e u l i s b a , s e j t v é n , h o g y v o l t a k ó p e n 
f e l e ségé t p á r t o l j á k . S z ó v a l e v i g j á t é k a h i v a ­
t a l - o s z t o g a t á s i s m e r t t i t k a i v a l m u l a t t a t j a a 
k ö z ö n s é g e t . A z e l ő a d á s j ó v o l t , s k i v á l t F e l e k i , 
a r e t t e n t h e t l e n h i v a t a l v a d á s z L a r o c h e s z e r e p é ­
b e n , t ű n t k i . — A z o p e r á n á l H a u k M i n n i e 
k . a. k e d d e n k e z d t e m e g s z e r e p l é s é t a „ M i g n o n " 
o p e r á b a n , m e l y n e k c z i m s z e r e p é t m o s t is k i v á l ó 
s i k e r r e l é n e k e l t e , s a n a g y k ö z ö n s é g fo ly ton 
t a p s o l t a . — A b u d a i s z í n k ö r b e n s z o m b a t 
ó t a e g y h a r c z i a s l á t v á n y o s s á g o t a d n a k „ A k a r ­
l i s t á k f o r r a d a l m a S p a n y o l o r s z á g b a n " c z i m a l a t t , 
m e l y a h i r l a p o k b ó l i s m e r t e s e m é n y e k b ő l ( B i l ­
bao o s t r o m a , C o n c h a t á b o r n o k e l e s t e , s t b ) v a n 
ö s s z e s z e r k e s z t v e n e m v a l a m i ü g y e s e n , d e a s ok 
t á b o r i k é p , c sa t a , f e g y v e r r o p o g á s és g ö r ö g t ű z 
e d d i g m é g e l é g h a t á s o s n a k b i z o n y u l t b e . — 
A z a r a d i uj s z i n h á z a t e h ó 2 2 - é n a k a r j á k m e g ­
n y i t n i , m i k o r a k i r á l y i s A r a d o n lesz . A p r o ­
l ó g m e g í r á s á r a S z á s z K á r o l y t k é r t é k föl , s 
a l k a l m a s i n t P r i e l l e K o r n é l i a a s s z o n y fog ja a z t 
e l s z a v a l n i . 

Közintézetek, egyletek. 
— A tűzoltók országos gyűlése e h ó 7-én n y i l t 

m e g S o p r o n b a , h o v á e l ő t t e v a l ó n a p é r k e z t e k 
m e g az o r s z á g m i n d e n r é s z é r ő l a t ű z o l t ó t e s t ü ­
l e t e k k ü l d ö t t e i , s ü n n e p é l y e s s é g g e l , s z í v e s s é g ­
g e l és sok n é m e t s z ó v a l f o g a d t a t t a k . A z n a p 
n y i l t m e g a t o r n a c s a r n o k b a n a t ű z o l t ó s z e r e k 
k i á l l i t á s a i s , e s t e p e d i g i s m e r k e d é s i e s t é l y v o l t 
a k a s z i n ó b a n . K ö r ü l b e l ő l 50 t ű z o l t ó - e g y l e t v a n 
k é p v i s e l v e , k ö z t ü k a fiumei i s . A t ű z o l t ó k e 
k ö z g y ű l é s é n e k czé l j a , h o g y a t ű z o l t ó i s z e r v e z e t ­
b e n e g y s é g e s s z a b á l y z a t o k a t á l l a p i t s a n k k m e g 
s a j ó r a v a l ó ü g y e t t e r j e s z s z é k . S o p r o n v á r o s 
m i n d e n ü t t a l e g n a g y o b b s z i v e s s é g g e l fogad ja a 
t ű z o l t ó k a t , s az ü n n e p é l y e k e g y m á s t é r i k . E z a 
m á s o d i k o r s z á g o s t ű z o l t ó g y ű l é s . 

Egyház és iskola. 
— A temesvári uj püspök. A k i r á l y h e l y b e n 

h a g y v á n a ka r lov i cz i z s i n a t v á l a s z t á s á t , V o j -
n o v i c h G y ö r g y a r c h i m a n d r i t á t t e m e s v á r i 
g ö r . k e l . s z e r b p ü s p ö k k é n e v e z t e k i . 

— Félszázados jubilaeum. A p e s t m e g y e i D o -
m o n y k ö z s é g d e r é k e v a n g é l i k u s l e l ké sze , B r o -
c k e n J ó z s e f e hó 6 -án ü l t e m e g 5 0 éves p a p i 
j u b i l a e u m á t , e g y h á z h i v e i n e k , fiainak és u n o k á i ­
n a k k ö r é b e n . E k ö z s é g n e k m á r 47 év ó t a s z e r e ­
t e t t l e l k i p á s z t o r a , m i t ez a l k a l o m m a l k i is 
t ü n t e t t e k h i v e i . B r o c k e n e g y i k k i v á l ó é r d e m e , 
h o g y t ó t a j k ú h i v e i n é l a h a z a és m a g y a r n y e l v 
s z e r e t e t é t i s a l e g ö r v e n d e t e s e b b s i k e r r e l á p o l t a . 

Mi ujság? 
— A király é h ó 7 -én h a j n a l b a n i n d u l t el 

B é c s b ő l P r á g á b a , s e g é s z ú t j á b a n m i n d e n ü t t a 
l e g n a g y o b b ü n n e p é l y e s s é g g e l f o g a d t á k . A z 
első ü d v ö z l é s a b u d w e i s i i n d ó h á z n á l vo l t , s 
o n n a n t ó l k e z d v e P i l s e n i g . m i n d e n á l l o m á s föl 
v o l t é k i t v e , 8 a k i r á l y o l y h e l y e k e n is m e g á l -
l i t t a t á a v o n a t o t , h o l az u t a z á s i p r o g r a m m n e m 
j e l ö l t k i m e g á l l a p o d á s t , s e z é r t e l k é s v e is é r ­
k e z e t t P i l s e n b e n , h o l a k i r á l y r e g g e l i z e t t . 
B e r a u n b a n , m e l y n e k v i d é k e az á rv iz á l t a l 
s z e n v e d e t t s o k a t , f é n y k é p e k e t n y ú j t o t t a k á t a 
k i r á l y n a k , m e l y e k az á r v i z u t á n k ö z v e t l e n v é ­
t e t e t t fól . D é l u t á n i 5 ó r a k ö r ü l é r k e z e t t ő f e l ­
sége P r á g á b a , m e l y [egészen ü n n e p i d i s z t ö l t ö t t . 
A z i n d ó h á z b a n a p o l g á r m e s t e r m o n d o t t ü d ­
v ö z l ő b e s z é d e t , m i r e az u r a l k o d ó r ö v i d e n v á l a ­
szo l t . A b e v o n u l á s va lóságos d i a d a l m e n e t h e z 
h a s o n l i t o t t , s n e m h i á n y o z t a k a d i a d a l k a p u k s e m . 
F e n t a v á r b a n a f ő p a p s á g ü d v ö z ö l t e a k i r á l y t , 
s a z t á n a h a t ó s á g o k . K ö v e t k e z e t t az u d v a r i 
e b é d , m e l y u t á n a k i r á l y t ö b b c seh e l ő k e l ő ­
s é g g e l beszé l t , d e a p o l i t i k á t n e m é r i n t e t t e . 
A z t á n a s z í n h á z i d í s z e l ő a d á s t t e k i n t e t t e m e g , 
m a j d a k i v i l á g í t o t t v á r o s b a n t e t t k o c s i z á s t . E 
h ó 8 -án n a g y fogadás v o l t . A p r á g a i k ü l d ö t t -
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s é g f ö l i r a t á t á t v é v é n , s z ivó lyesen fe le l t r á , d e 
h á r o m m á s v á r o s é t , m e l y e k b e n a c s e h á l l a m j o g 
e rősen v o l t h a n g s ú l y o z v a , n e m f o g a d t a e l . E 
m i a t t a c s e h p á r t k ö r é b e n n a g y l e t t a l e v e r t s é g . 
D é l u t á n ő fe l sége m e g n é z t e a d i s z l ö v é s z e t e t , 
r e g a t t á t , a v á r o s f a l a i n a k b o n t á s á t s t ö b b k ö z -
é p ü l e t e t . E s t e a f é n y e s e n k i v i l á g í t o t t n é m e t 
s z i n h á z b a n vo l t , ho l Örömzaj ja l f o g a d t á k . M á s ­
n a p 9 - é n h a j n a l i 3 ó r a k o r h a g y t a e l a k i r á l y 
P r á g á t , s k é t ó r a m ú l v a B r a n d e i s b a é r k e z e t t a 
h a d i g y a k o r l a t o k m e g s z e m l é l é s é r e . A l b e r t szász 
k i r á l y és g r . A n d r á s s y is m e g é r k e z t e k e k k o r 
m á r i d e . 

— V . Ferdinánd király egész ség i h e l y z e t é r ő l 
n y u g t a l a n í t ó h í r e k é r k e z n e k . A z a g g fe jede lem 
v é g k é p e n e l e r ő t l e n e d e t t . A k i k az u t ó b b i i d ő ­
b e n l á t h a t t á k , b e s z é l i k , h o g y m á r h o s s z a b b idő 
ó t a s e g í t s é g n é l k ü l m é g a k a r s z é k b e n sem t u d 
ü l n i , h a n e m h o s s z ú és szé les öv á l t a l t a r t h a t ó 
n é m i l e g e g y e n e s e n a s z é k b e n . H o s s z ú , fehér 
s z a k á l l a m a j d t é r d é i g é r , m i n t h o g y az i d e g e k 
fo ly tonos r á n g a t ó d z á s a m i a t t b o r o t v á l n i v a g y 
csak s z a k á l l á t l e n y e s n i s e m l e h e t . O felsége a 
k i r á l y e g y u d v a r i h i v a t a l n o k o t k ü l d ö t t F e r d i ­
n á n d k i r á l y h o z P l o s k o v i t z b a , k i "ó ránkén t t á v ­
i r a t i t u d ó s í t á s t k ü l d a b e t e g á l l a p o t á r ó l . 

— A királyné Wight szigetén. Az időjárás 
s e h o g y s e m a k a r j o b b r a f o r d u l n i , s a v i h a r o s 
i d ő j á r á s m i a t t a k i r á l y n é a l i g h a s z n á l h a t t a 
m é g a t e n g e r i f ü r d ő k e t , d e m é g i s i g e n j ó l é rz i 
m a g á t , m i u t á n az o r v o s o k á l l í t á s a s z e r i n t m a g a 
a t e n g e r i l e v e g ő ü d í t ő h a t á s ú . A n a p o k b a n 
é r d e k e s s p o r t k e z d ő d ö t t , m e l y e n a k i r á l y n é is 
sz ívesen fog r é s z t v e n n i . A r ó k a v a d á s z a t u g y a n 
n e m á l l o t t m é g b e , d e s z e n v e d é l y e s v a d á s z o k 
b e é r i k a z z a l , h o g y fiatal r ó k á k a t h a j h á s z n a k : 
az e lső v a d á s z a t o n r é s z t is v e t t m á r a k i r á l y n é . 
E g y é b i r á n t i g e n v i s s z a v o n u l t a n é l . 

— Bittó miniszterelnök h a z a j ö t t a g l e i c h e n -
b e r g i f ü r d ő r ő l , s m i n d j á r t m e g é r k e z é s e u t á n 
m e g l á t o g a t t a D e á k F e r e n c z e t a v á r o s l i g e t b e n 
és h o s s z a s a b b a n i d ő z ö t t n á l a . 

— Pankovics m u n k á c s i p ü s p ö k t e m e t é s e e 
h ó 2 - á n t ö r t é n t m e g U n g v á r o n . A z e g y h á z m e ­
g y e összes p a p s á g a , f e l ekeze t i t e s t ü l e t e k k ü l ­
d ö t t s é g e i , h o n o r a t i o r o k , n o t a b i l i t á s o k , a m e g y e 
h i v a t a l n o k i k a r a , a közös h a d s e r e g és a h o n ­
v é d s é g k é p v i s e l ő i , s n a g y s z á m ú k ö z ö n s é g a d t á k 
m e g a h a l o t t n a k a v é g s ő t i s z t e l e t e t . A d í s ze s 
k o p o r s ó b a z á r t h o l t t e s t e t a s z é k e s e g y h á z s í r ­
b o l t j á b a n h e l y e z t é k e l ö r ö k n y u g a l o m r a ; a 
k o p o r s ó r a i l l e s z t v e v o l t a k a p ü s p ö k i m é l t ó s á g 
j e l k é p e i : a p ü s p ö k i bo t , a k o r o n a , t o v á b b á a 
S z t . I s t v á n - és a v a s k o r o n a - r e n d j e l v é n y e i . 

— Zászlószentelés . A l i p p a i h o n v é d z á s z ­
lóal j l o b o g ó j á t e h ó 6 - á n s z e n t e l t é k föl L i p p á n . 
A z e g y h á z i s z e r t a r t á s b a n N é m e t h J ó z s e f h e ­
l y e t t e s p ü s p ö k is r é s z t v e t t , s hazafias b e s z é d e t 
m o n d o t t . A z á s z l ó - a n y a T o r m á s y n é ú r h ö l g y 
vo l t . A z ü n n e p é l y t n a g y l a k o m a r e k e s z t e t t e be . 

— Házasság. D r N a v r a t i l I m r e , f ővá ro -
uunk o r v o s a i n a k e g y i k k i v á l ó b b j a , a n a p o k b a n 
v e z e t t e o l t á r h o z S z é h e r M i h á l y l e á n y á t , J o l á n t . 
N á s z n a g y o k v o l t a k : B o g y ó o r s z á g g y ű l é s i k é p ­
v ise lő és K e l e t i G u s z t á v . 

— Baja városa o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő j é ­
n e k T ó t h K á l m á n n a k a r c z k é p é t l e fes te tó s a 
n a p o k b a n l e p l e z t é k le ü n n e p é l y e s e n a v á r o s h á z 
t e r m é b e n . 

— Zergevadászatot t a r t o t t a k e h ó 2 - á n t á t r a ­
f ü r e d i v a d á s z o k a T á t r á b a n , h o l u t ó b b i i d ő b e n 
a k ő s z á l i z e r g é k m e g s z a p o r o d t a k . A h a j t ó k 
B l á s y E d e f ü r d ő f e l ü g y e l ő u r r e n d e z é s e és v e z e ­
t é se a l a t t a p a t a k i v ö l g y b e n k e z d t é k a h a j t á s t 
s m e g m á s z v á n a 7 7 7 0 ' m a g a s N a g y - S z a l ó k 
h e g y e t , f ö l z a v a r t a k 3 6 — 3 8 z e r g é t , m e l y e k 
k ö z ü l l ö v é s r e j ö t t 6 d b és e l e s e t t 5 d b . 

— Öngyilkosságok. P a c a é r i S z u c s i c s L a j o s n é , 
sz . L a t i n o v i c s M a t i l d ú r n ő , m ú l t h ó 3 0 - á n 
P a c s é r o n p i s z t o l y l y a l v e t e t t v é g e t é l e t é n e k . 

A m a g y a r á l l a m i v a s ú t o n p e d i g A s z ó d és 
H a t v a n köz t A n t a l Bé la , a l eg fe l sőbb t ö r v é n y ­
s z é k n é l f o g a l m a z ó , a v a g g o n b a n l ő t t e a g y o n 
m a g á t . H o g y m i é r t v e t e t t v é g e t é l e t é n e k , n e m 
t u d n i . T á r c z á j á b a n 300 f r t n á l t ö b b e t t a l á l t a k , 
s e z e n k í v ü l é r t é k e s a r a n y ó r a és g y ű r ű k i s v o l ­
t a k n á l a . A z t h i s z i k , b e t e g e s k e d é s m i a t t u n t a 
m e g az é le té t . — D r . K n ö p f l e r V i l m o s m a r o s ­
v á s á r h e l y i o rvos s z é p t e h e t s é g ü fia: G á b o r , 
16 éves ifjú, m i n t i r j ák , egész l é n y e g t e l e n o k 
m i a t t főbe l ő t t e m a g á t . 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Budapest. G. J . Legjobb ajánlat a munka 

jósága ; ná lunk ennél egyéb nem is kell. Sajnos, 
hogy ön épen ezt az ajánlatot nem biztosította 
magának elegendőleg. A kis költemény nem épen 
rósz, de sokkal inkább a kezdőre vall s tar ta lmi lag 
és a laki lag a középszerűség felső színvonaláig is 
alig emelkedik, mint sem közlésre érdemesnek 
t a r tha tnék . 

— „Enyhülés". N a g y ha ladásra muta t az előb­
biek u tán . A formai csin tekintetében alig is hagy 
kívánni valót. De szerkezetét nézve, kissé szétfo­
lyó, áradazó s á ta lában hosszabbra van nyújtva, 
min t ta r ta lmi bősége k ívánná . Fé l re teszszük; s ha 
harmadszori küldeménye hasonló mérvben mutat 
előrelépést — „ v á r az olympusi k a r ! " 

— r —a. Az erdélyi szombatosokról szóló 
tanulmányt , mihelyt terünk engedi, közölni fogjuk. 

— R. I. A köl teményt vettük. 
— K.-Eörs. M. O. A küldemény pontosan 

megérkezett, de választ csak néhány nap múlva 
adha tunk r á . 

VASÁRNAPI UJSAG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
sokkal régibb ismerősei az olvasóközönf égnek, sem­
hogy minden előfizetés idejekor hosszas bemutatásra 
vagy önajánlgatásra volna szükságök. 

Czélban, szellemben, a régiek, a mik két évtized 
óta voltak. Czéljok: a felvilágosodás és józan haladás 
ierjesztése ugy az ismeretekben és az Ízlésben, mint 
politikában es közéletben. Szel lemök: szabadelvű, 
fűgg<-tl-n, nemzeties. 

"lerjede'emben és alakban azonban nagy változá­
son mentek át Évről évre fejlődve, emelkedve e rész­
ben, különösen a jelen év kezdete ota oly terjedelmet 
s oly kiildiszt n y rtek, mely e társ-hetilapot, u. m.: a 
Yasárnapi Újság1 két-, a Pol i t ika i Újdonságokat más­
fél-, és igy együtt he tenként negyedfél ivén, a legbő­
vebb tartalmú heti közlönynyé teszi, melylyel a hazai 
hasonnemü vállalatok közül egy sem versenyezhet 

S átalában a Yasárnap i Újság szépirodalmi és 
egyéb közleményei, valamint képei, becsben és érdekes­
ségben folyvást emelkedve, tárczarovatai az eddigihez 
képest majdnem kétszeres terjedelemben, — a Po l i t ika i 
Újdonságok a bel- és külföld politikai esemémeinek 
teljes és hú het krónikájával, - a „Magyar Gazda" 
Czimü' mellékletünk a ga>daközön-éget érdeklő köz­
hasznú közleményekben. — reméljük, minden jogos 
igényt ki fognak elégiteni. 

Előfizetési föltételek: 
p o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

, együt t : 

Évnegyedre 3 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: 

Évnegyedre . . 2 ft. 

Csupán a Politikai Újdonságok: 
Évnegyedre . 1 ft. 50 kr. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, eg_\eieni-uteza 4. sz. a ) 

Halálozások. 
R ó n a i G y u l a , a vidéki színészet ez idő 

szerint legelső drámai művésze , e lhunyt N a g y -
Váradon , hosszas betegeskedés után 46 éves ko rá ­
ban . Valódi hivatással működött 29 évig a színpa­
don, s ha egészen a múzsának él, színészetünk 
büszkesége lehet. Két évig a nemzeti színháznak is 
volt tagja, aztán a nagyobb városokban vendég­
szerepelt, legutóbb pedig a debreczen-n.-váradi tár ­
sulat tagja volt . Múl t vasárnap nagy diszszel és 
rendkívül i részvét mellett temették el, s N . - V á r a ­
don azonnal bizottság alakult, mely síremlékére 
gyűjtést rendez. 

Horgosi K á r á s z B e n j á m i n , Csongrád­
megye egykori főispánja, s volt képviselő, elhunyt 
Szegeden 82 éves korában . 

Dr . H o r v á t h G y ö r g y , a fővárosi orvo­
sok egyik jelese, e lhunyt 38 éves korában. Beteg­
ségét azon megerőtetésekor nyerte, melyet a múlt 
évben, a városliget mögött tör tént nagy vasúti 
szerencsétlenségkor a sebesültek ápolásánál fejtett 
ki, egyik legelső lévén a helyszínén megjelen­
tek közt. 

E lhuny tak még : branyi tskni b. J ó s i k a 
I m r e , 7 8 éves korában Hadadon , s Ó-Fenesen 
temettetet t e l ; Szárhegyi B r a s s a i M i h á l y , 
szegszárdi gyógyszerész, f. hó 2-án Erdé lyben ; 
K e i t l e r A n t a l , pozsonyi városi biztos és a 
pozsonyi kir . kath . főgymnáziumi segély-egylet 
pénztárnoka, Pozsonyban ; L i n d t n e r J á n o s , 
aradmegyei ál latorvos 74 éves korában A r a ­
don. M a r k o v i c h K á l m á n , szépreményű ifjú 
Szukán. 

SAKKJÁTÉK. 
771. számú feladv. Az angol feladvány-tornából. 

(Harmadik dijat nyert feladvány.) 
Sitit. 

'Világon." ' g 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 766-dik számú feladvány megfejtése. 
(Az angol feladvánv-tornából I. dijat nyert feladvány.) 

Vil . S8t . 
1. Bd8—e8 Pe5—h2: v. tetszés szerint (a) 
2. Vh3—d3 f Fe4—d3 : 
3. e2—e3 v. Hh2—f3 matt. 

a. 
1 Fe4—tetszés szerint 
2. Vh3—g3 . . . tetszés szerint 
3. V v. H mattot ad. 
Helyesen fejtették meg: V f síp rémben: Fülöp József. 

— (íelsén: Glesinger Zsigmond. —Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — üebretzenben: Zagyva Imre. — Síiget-Csénei: 
Mayer Károly. — Miskolcion: Hartmann testvérek. — 
Egerkei: Tilkovszky Fridolin. — lezi-Csáthon: Orosz 
György. — Erzsébetvárosban: Dobolyi István (a 765. sz. f.-t 
is). — Szabadkái: Kosztolányi Árpád. — i pesti sakk-kör. 

H E T I - N A P T A R . 
ketinap nap 

s protes 
tár 

I:l Vasárn. 
U Hétfő 
ír.Kudd 
16 Szerda 
17JCsöt. 
18 Péntek 
19:Szomb 

szeptember 
D 16 Mária neve 
Salome 
Nicomed 
Ludmilla Kánt. 
Hildcgárd 
Irene v. 
Január vért. 

0 15 Mór 
Salome 
Nikom. 
Cziprián 
Lambert 
Richárd 
Szilárd 

«rög-orosz 
naptár 

Izraeliták 
naptára 

szeptember (ó) 
1 Szepí. 1 15 
2 Mamantns 
3 Anthim 
4 Babilás 
5 Zakariás 
6 Mihály 
7 Szomszen 

Elal Bosch. 
2 Uj év 2. ü. 
S Gedal. b. 
4 Abadiás 
5 B. 20. I. h. 
6 
7 B. a. b . m. 
$ S. Tesuh 

N a p 
hossza I kii 

prr^s:p: 
170 27 5 87 
171 26.". 38 

i;172 25 
!;173 23 
174 22 

'175 20 5 44 
176 19 6 46 

5 40 
5 42 
5 43 

H o l d 

ó. p. f. p 
6 14 1!>9 54 
6 12IB11 43 
6 10324 55 
6 8 -236 19 
6 6 247 17 
6 4 259 27 
6 0 271 55 

kél 

ITT 
9 21 

10 31 
11 39 
este 
0 43 
1 50 
2 52 

nyűg. 
ó. p. 
7 15 
7 29 
7 48 
8 11 
8 40 
9 21 

10 12i 
Hold Változásai. D Holdtöldte 25-én 11 óra 22 perczkor éjjel. 

T a r t a l o m . 

Pap Gábor (arczkép). — A haza — A szán­
tóföldön. — Bank és tőzsde (bat képpel). — Rífei 
levelek. — Spanyolország a középkorban. — Uta­
zás a tenger alatt (folyt, képpel). — Egyveleg. — 
Melléklet : A gyermekek érdekében. Az osztrák 
határőrvidékről. — Az észak-sarki expediczió. — 
A hétról. — Irodalom éa művészet. — Közintéze­
tek, egyletek. — Egyház és iskola. — Közlekedés. 
— Mi ujság? —Halálozások. — Szerkesztői mon­
danivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Felelős szerkesztő: í íagy Miklós. 
(L. czukor-utcza 11. sz.) 
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BUDAPEST-V 
bécsi-utcza /ASS$F 

5-ik 
ajánlják 

közeledő idényre 

^ ^ ^C^^ a l eg uJ aM ) divatú 

^N^yMiadrág és posztó 
kelmékkel 

fölszerelt raktárukat, 
a legjutányosabb árak mellett. 

f&ST V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n és g y o r - " ^ S 
s a n t e l j e s í t t e t n e k . 362 (3—3) 

' M i n t á k i n g y e n és b é r m e n t v e . "Ü^SJ 

A „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar iro­
dalmi intézet kiadásában Budapest 
(egyetem-utaza4-;ksz.) megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 

Uj olcsó és teljes kiadás 
négy kötetben. 

K i s f a l u d ! 

Kisfaludy Károly 
minden munkái. 

A Kisfaludy-társaság megbízásából 
szerkeszté 

Toldy Ferencz. 
H a t o d i k ö s s z e s k i a d á s . 

Négy kötet fúzve 4 ft. 
Vászonba kötve 5 ft. 60 kr. 

Gróf Széchenyi István 

munkái 
korszerű kivonatban. 

M á s o d i k k i a d á s . 
Három kötet. 

Áraa három kötetnek fűzve 5 ft. 

CALDERONI és TARSAML 
Budapesten, miatyánk-uteza, k a p h a t ó : 

SZEMLÉLETI GYŰJTEMÉNY 

A MÉTER-RENDSZER 
MEGISMERTETÉSÉRE. 

ISMERTETVE 
V A J D A i ^ Y E R N Ő , 

a budapesti VII. kerületbeli polgári leányiskola igazgatója által. 
Áll ezen gyűj temény: 

1. Egy méterrúdból háromféle méteri és egy bécsi hüvelyk 
beosztással. 

2. Egy fából készült szétszedhető deciméter koczkából 
3. Egy üres bádogból készült koczka decimeterból. 
4 Egy bádog liter edényből, melyen egyszersmind az itcze 

összehasonlítása is szemlélhető. 
5 Egy bádog deciliterből. 
6. Egy bádog centiliterból. 
7. Egy koczka alakú bádog milliliterből. 
8. Egy sárgaréz gramm súlyból. 
9. Egy sárgaréz dekagrammból. 368 (2—4) 

10. Egy vas hektogrammból. 
11. Egy vas kilogrammból. 
12. Egy Vajdafy Ernő igazgató által szerkesztett magyarázó 

^szövegből. 
Ára csomagolással együtt 4 frt 50 kr. 
Egyes magyarázó szövegnek ára 10 kr. 

KERTÉSZ és EISERT 
B u d a p e s t e n , Dorottya-ntcza 2-dik szám, a „magyar király" czimü 

szállodával szemközt, ajánljak a következő 

OJT UJtlX KJLXJXJXJ^XX 
dús választékát: 

Vadászfegyverek. ! W ~ Revolverek. 
,._,, „ . * . r-w*,r*Ut> M f M i í n o n é s m n r o k - i - e M t ~ Kgrvcsiivu p e r c u s s l ó s f e i c y v r e k e 

léiig ágyazva frt 6.75, 7 frt, végig ágyazva 
pat-csavarral frt 7. Rubancsövü madarfegyve-
rek frt 12.50, fiu-fegyverek frt 9 25 12 frtig. i 

ME" K é t c s ö v ű |>erc t i s» tós f e g y v e r e k 
vascsövekkel, diófa agygyal, patent-csavarral' 
ftUUU 16, unom Kubancsövekkel frt 18.50—12, Egyszerll simák 
finomabb különnemű damaszkcsöveakel frt 23, g i e p e i l vésettek 

_ W i l D o n é s m a r o k - r e v o l v e r e k , 
legkisebb hatlövetű védfegyver, frt 7.50—12. 

Lefaucheux-revolverek - » B 
vont csővel, bat, ugyanannyi másodpereiben 
egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/m 

. . frt 9, 11, 15 

. . , 1 2 , 14, 16. 

• C 10- é s 12.1övetU L e f a n c h e u x - r e -
v o ! v e r e k frt 25-40. 

26, 80, 33, .16, 42. F i n o m a b b a k , diszes véséssel, arany és 
H á t u l t ö l t ő l r é t c s o v i l j eif,8t berakattál, elefántcsont s egyéb fluom 

DaaT I . e f a n c h e n x - f e K y v e r e k . " - • » • « ; agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
16-os caliberiiek Rubancsovekkel frt 32-4PI ro/m öbl&ek frt 18—80 
Moire, patkószeg, rózsa, angol és Bemard 
damaszkcsóvekkel. kiállításuknak megfelelő 
arányban 40 írttól kezdve 80 frtig 

H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű M t " S c h a r p s . r é l e a m e r i k a i z s e b r e -
MBT l a n c a s t e r f e g y v e r e k . Legojabb v o l v e r e k 7_, 9 12 m/m 

szerkezetűéi ' ' 
Rubancsovekkel frt 45, finomabb különnemű M T P e r c u s s l ó s c s e b p l s z t o l y o k 

damaszkesivekkel 55 frttöl kezdve 95 frtig.[Egycs5vüek párja frt 2.60—6 
_ . . , , . a M - M Kotcsővüek , 4.80—9 
Uj találmányou: •̂wSg . • Bock-pisztoivok párja frt 9-12. 

_ H e n r y - R i f l e amerikai hátultöltő, is-
métlö golyófegyver, >/J perez alatt 16-szor 
lehet elsütni, 90 lépésre belőve. Ára 145 frt. 

Bővebb leírásával a rajzával szívesen szolgálunk 
G a n b e r t - f é l e hátultöltő egycsövű kerti ma­

dárfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt. 
U K " W e r n d l - r é l e P M r s c t a s t a l s o k da­

rabja 52 forint. „ _ 
B f W r r n c l l h a t o l t ö l t o c x é l l o v ö 

f e g y v e r e k , lövöldék számára, szilárdan 
készülve kis (9 m/m) golyókra frt 75.— 

V.Tomdl féle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
töltő-készületek sat. gyári árak mellett. 

W e r n d l h a n l l ö l t o i s n é t l ö g o l y ö -
f egy v e r medve, vadkan, szarvas s egyéb nagy 
vadra igen ajánlandó, mivel a 8 erős tőltenv 
melylyel egyszerre töltetik meg, hihetlen gyor 
sasaggal süthető el; lokosott biztosság tekin­
tetéből szuronynyal is el van látva 

s 

V Flóbert szobafegyverek.-» 
Nem durranván, szobában és a szabadban mu­

lattató gyakorlathoz a czéllövésben ajánlan 
dók, kisebb madarakra is használhatók 
gKT F l o b e r t - p i x z t o l y o k 6 és 9 m/m 
őblflek dbja frt 9, 10.50, 13.Í.0, 14.50, 22. 
• C F l o b e r t - p a s k a k frt 18, 20, 21, 28, 29. 
•K~ V a s c s é l t A b l a k ezekhez, kisebbek 

• mgró bohóczczal frt 4 - 5.50, nagyobbak bo-
kóczczal és elsüld mozsárral frt 9.50. 

Flobert-fóle töltények. 
6 ai/m 

9 m/m 

őblüek 
száza 

golyóval, 
60 kr. 
frt 2.20 

madársőréttel 
frt » . -
frt 3.30 

Lefaucüeux töltény-hüvelyek (Patronok). 
~Il-od rendűek: Caliberi2. 14 

ezre frt 15 50 17. 
l i m/m I-só rendűek: 

18-
Caliber 12. 
ezre frt 22.— 

14. 16 m/m 
23— 24 

Lőporral s golyóval bi tosan megtöltött 

Revolvertöltónyek f 

Lancaster töltény-hüvelyek (Patronok). 
~A rendűek: Caliber 12 14. 16 m/m I-«ö rendűek: Caliber 12. 14. 16 m/m 

ezre frt 19— :0.— 21.— .ezre frt 21.— 2 3 . - 24 — 
Lefaucheux félék Caliber 5. 7. 9. 12 m/m 

száza frt — 2.50 3.— 3 50 
Scharps-félék 1 , , S.— 8.50 4.20 — 

(sz^lü^őn gyulók)/ 
K/r™p.eo.FuWM • » - 4 - 4.50 5. / (Ceutra feuer) J 

Fojtások Lefaucheux- és Lancaster fegyverekhez. 
Közönségesek 1000 darabos csomagban frt 1.50, középfinomak 200 dbot tartalmazó doboz 40 kr. 
Pf . r i* i fo j t&s , a töltéshez kívánatos 3 Száz* Caliber 18 16 m/m 

rendbeli minőséget tartalmazó dobozban. frt —75 —85. 
L Ö k u p a C S O k m i n d e n l é t e z ő n e m e i . 

Á vadászat egyéb kellékei, u. m. 
Töl td -ke*KÜIe tek , e a r t o n c h e o k , ö v e k és t f t s h á k h á t u l t ö l t ő f e g y v e r e k h e z . 

Vadásxtáükák. 
Nynltaskák. 
Löportnlkök. 
Lőportárak 1—6 

lőpornak 
Sörétzacskők. 
Lö kupac s-gépek 

Lovagló-szerek. 
Ansrol n y o i r s k d i s z n ö b o r b o l urak I 

szamara, 15 fritól kezdve. , 
H ö l g y - tfs flu.nyergek. I 
K e n g y e l v a s - s z i j j a k frt 2 50, 3 30. 
F i n o m t e r h e l ö k é s k t t t é l - t e r h e ' ö k I 

frt z.50, 3.30. 
A n g o l k a n t a r o k frt 2.65-10. | 
K ö t ö f é k e k frt 2 50. I z s a s c t ö k frt 3 -5 
K e n g y e v a s a k fiuk és urak számira, párja 

frt 1.50—2 80 
N .ve rges -zab la u frt 1.75, f e s z i t A . sab l ak 

fn 2 3. b c r a k é - z a b l a k 40 kr.-1.20 krig 
S a r k a n t y n k minden nemei 80 krtól 2 friig 
K o c s l z o - o s t o r o k 55 krtól 15 frtig. 
L o v a g l ó - o s t o r o k 80 krtól 15 frtig Aga- A 

r a s z ó - o s t o r o k frt 3-10. Ú j v á r o s i ^ f 
a g a r a s z o o s t o r o k . Mi 

L ó m é r t é k e k , r n g a n y l o l a b m e n t o k . W 
I s t a l l A - l a i n p a s o k , kitűnő trauezia készít- | A 

meny 3 nagyságban frt 1.70, 2 4i), 290. Wf 
Kwlzda- te le K e s t i t n t i ó - F I n i d , igenjeles A 

üdítő, erősítő szer lovak számára, üvegje ft 1.30. V P 

S ^ " * Vivő-eszközök. ~ ^ M f C l 
Vivótör (Kappier) ft 3 30, vivókard ft 5.80, aczél ̂ B 

a lívókard ft 16 24 Rappier-keztyüft3 80, vi ó - J 
C" kardkeztyüft4.50.Pléu mauchett ftl 40Euppier ^ B 
2 álarczft4.— Bappier-plastron ft 3-6 Vivókard-2 

alarcz frt 10.50. Vivókard-p.astron frt 2u—22. flb 
T o n a - g o l y ó k öntött vasból, minden nagy- ̂ g 

sngnak fontja 25 kr. g R 
T o r n a s z e r e k , nevezetesen : egyes trapéz 'U ^ J 

frt 5 75, függő kötelek karikával párja frt 7.50, • • 
kotélhágcsó frt 7.80, mászókötél frt 4.25, ta- g \ 
csomókkal 6.80, fonott csomókkal frt 8 20. Wf 

D B f l ' o k é l e t c s n j t o r n a - k é s z l e t , 4fe 
szobában használható, frt 14.50. ^B 

R u g a n y t n - e r o s l t n k frt 3-4.50. <gk 
A n g o l b o x e r e k frt 1—3. q p 
T é < l - m a r o k g y t t r i i k , zsebben hordható igen ^ 

ajánlandó védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.80. J p 

tP^r Lovagló- és vadász -lábtyuk. W 
(Kamaschnik, különféle nemei. Rzíntugy az annyira ^m 

kedvelt, angol legging"-ek készletben tartatnak. J 

Vízmentes rugany esS-öltöny'ák J 
ujjakkal és fejfedővel, minőségűk s nagyságuk V 
Bíerint frt 10—19.50, kocsizó- és Iovagló-kó- a% 
penyek fejfedővel frt 16- 21, drappszinű öltő- I H 
nyök és köpenyek frt 17-28. 

H o n v é d t i s z t e k számara alkalmas, szabály- V S 
szerűen kiállított köpenyek frt 18 30. 2 a 

Angol szivartárak 
vállbafüggeszthetök25 -75 dbnakft3.85 4 8u,5.75. 

Kettős távcső 

font 

Vadászkürtök 'és sípok 
Csutorák és poharak. 
Piaczetokok 
Étkező-kosarak. 
Vadászkésak és gyuj-

i tószerek 
Szarvasgyilkok. 

Madárzsinórok 
Fegyvertokok és fegy-

vérzsákok. 
Tapló vada z-sipkák. 
Csaló-sipok és készü­

letek mindennemű 
vadnak 

Vadász botszékek. 
Kutya-nyak ravalók. 
Kutyataoitó , 
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyvers*ijjak. 

<lixs > 'f«!t t»». t<>ul) jvi i t a r t i a t n u k h é s z b t b e n . 
BMC" • " d f t s z - d i s a t a r g y a k , vagyis szarvasszarvakból összeállított fegyverfogasok, állat 

tejek t-ar re*i.-.mt keh^jptben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak 
3BT I r A s b e l l m e g b i z a s o k 

tárgyak visN/avét*tnek. 
|HK" F i g y e l m e z t e t é s . Minden tőlünk vett fegyver helvett, ha az bármily akból 14 nap 

alatt vall zat art karó n s bérmentve küldetik vissza, más "fegyverrel szolgálunk, vagy kivo­
natra a vetelart tentjü't mag "' a . -a/ "•*-

R n f z o k k a l e l l á t o t t k i m e r í t ő á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a k ü l d ü n k 

3 szoros lencsékkel, színházban mint szabadban I 
a legnagyobb távolságra használhatók, diszes 
bőrtokban, vállba függeszthető szíjjal frt 26. ] 

9 4 F * Sohányvágó gépjk " ^ | f 
magánzók részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb- | 

bek frt 16.—, nagyobbak frt 20— 

Fracczia felköltő órák 
36 ór.ig járó művel s felkőltövel, dbja fTTTV 

Horognalászat kellékei 

gyorsan s figyelemmel esz őzöltetnek. Meg nem felelő 

H a i a s z A b o t o k , hosszabbifiatók, 80 krtól 5 
"ÍÍ&,. ' " ' í ' 1 1 * ' 1 *f» 13-18. Z s i n ó r r a l e , , , ? * ? , t k e M bTíok 12 krtól 1.50 krig, an­

golhal horgok, »tb. 
B»»F" A korcsolyázás kedvelőit 
é r w ^ f t k * miszerint az ezen mulatsághoz al­

kalmas idényben, a korcsolya olesóbb míntl 
legfinomabb s legújabb szerkezetű nemeit , 
tartjuk készletben. 

i 

Epén most jelent meg *g^ 
G Y Ö R 

HEtiVE ÉS VÁROS 

EGYETEMES LEÍRÁSA. 
A magyar orvosok és természetvizsgálók 

1874-ben Győr városában t a r to t t 

XVII-dik nagygyűlésének emlékül 
• nyújtja 

mél tóságos és f ő t i s z t e l e n d ő 
~~ ' Dr. KRUESZ KRIZ0SZT0M, 
a pannonhalmi szt. Benedek-rend főapátja, szt. Ist­
ván rend lovag-keresztese, a magyar orvosok és 
természetvizsgálók X V I I . nagygyűlésének elnöke. 

Szerkeszté 

FEHÉR IPOLY, 
pannonhalmi benezés tanár, a magyar orvosok és 
természetvizsgálók X V I I . nagygyűlésének titkára. 

i r a fűzve 5 frt. 
Kapható: Budapesten, (egyetem-uteza 4-ik szám) a 
„ F r n n k l i n - i á r s n l a t " kiadóhivatalában és a ben-
czések könyvtárnoki hivatalában Pannonhalmán. 

^Ellenzéki politikai hetilap. 

Hetedik éTfolyam. 

A NÉPZÁSZLÓJA 
megjelen minden szombaton egy nagy negyed-

rétü ivén. 
Főszerkesztő: Felelős szerkesztő : 

Helfy Ignácz. Erdei Bódog. 
E lap, melynek politikai programmja, hogy 

Magyarország független állam legyen, mely minden 
külbeavatkozástől menten intézze saját ügyeit, 
az e czélra egyesült függetlenségi párt elveinek 
terjesztését tűzte ki politikai feladatául. Az ez 
irányban tájékoztató czikkeken kivül tartalmát 
képezik czikkek és levelek a bel- és külpol i t ika 
terén fölmerülő fontosabb eseményekről, nemkü­
lönben tudományos, gazdászatl , Irodalmi s álta­
lán a közélet minden ágára kiterjedő közlemények, 
melyek világos, könnyen megér thető i rmodor-
lian vannak tartva és koronkint képek által illus-
trálva, ugy hogy az olvasóközönség minden osz­
tálya lelhet benne egyaránt élvezeteset és tanul-

Előfizetési föltételek postai szétküldéssel vagy 
Budapesten házhoz hordva: 

É v n e g y e d r e 1 ft . 5 0 k r . 

A kiadóhivatal gyetem-uteza 4. sz. 

SZEPTEMBER 13. 1874. VASÁRNAPI UJSAG. 591 

| háromszáz forint felül, 
§c melyeket én mai napon E. G. Nagy, földbirtokos úrtól Pesten, 
W mintegy fogadásnak eredménye, kaptam, a fogadás vonatko-
íj9 zott OrliQe R. , t a n á r (Berlinben, Wilhelmstrasre 12ó) lottó 
ŐB utasításának megezáfolása, mely fent emiitett urnák tanáesol-
nfi ván 25 kr . soronként (terno secco) 20-szor rakni. Miután a 
;§; ternonyemény, 1 Í00 ftot tesz, részemre 25 százalék, mint 
JgJ föltételezett tészlet 300 frt esett, melynek kifizetését ezennel 
@ nyilvánosan megerősítem. 357 ( l ) 
W Pozsony. S z ü t s . 

m 
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A hírneves dr. Forti-féle 

SEB-TAPASZ, 
mely rendkivüli gyógyereje, elválasztó, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyö­

keres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban 
Egy csomag ára 50 kr , nagyobb csotaagé 1 frt használati 

utasítással együtt, postán küldve 2 0 krral több. — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesíttetik^ 

Központiküldeményezőraktár: Pes ten :TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszerész urnái király-uteza 7-ik szám alatt — Bécsben: 
Pleban F Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertárban, 
István-tér, 1-sö szám. — Dr. Girtler F . gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám. — Wisinger F . az arany sashoz czimzett gyógvtá-
rában, Karnthnerring, 18 sz. — P r á g á b a n : Fürst J . — Grácz-
b a n : Dr. Grablowitz V.-nál. 

Továbbá kapható Budapesten (Lipótváros): Jezovits M. 
udvari gyógytárában, a három korona- és marokkói-uteza sarkán. 
— Formágyi F . gysz. 3 korona-uteza 2C. sz. - Thalmayer A. 
és t á r s á n á l , a nádor-utezában. — Kochmeister F r . u tóda iná l , 
a 3 korona-uteza 22. sz. — Kulin J . M., a József-téren 7. sz. 
(belváros.) — D r . Wagner D . ur a „szent háromsághoz" czim­
zett városi gysztárában a városház-téren. — Emresz K. az uri-
utczában a „két matrózhoz," — Telkesy J . udv gysz a vár­
ban. — Wlaschek E . gysz. a Krisztinavárosban. — Eiszdorfer G. 
gysz. a Tabánban (Ráczváros) fő-uteza. — A r a d o n : Szarka 

Luizanál. — B.-Ujfa lun: Vass Jenő. — Békés-Csabán: Bie-
ner B. - Büd-Szent -Mihályon: Lukács Fer. — Debreczen-
b e n : dr. Róthschnek V. E. és Tamássy K. g y s z . - Duna-Föld­
v á r o n : NádheraP .— E g e r b e n : P lankGy. ,Schut tágJ . és Köll-
ner Lör. gyógysz.— Eper j e sen : Isépy Gy. — E r s e k u j v á r o t t : 
Conlegner J . - Gyöngyösön: Mersits J . — Győrö t t : LehnerF. 
— Hajóson: Faller J . postamester urnái. - H.-M.-Vásár-
h e l y t : Wolf V. - H.-Szoboszlón: Beszédes J . — H u s z t o n : 
Schmidt K. — Jászbe rényben : Teschler E. — Kassán : Ko-
regtkó A , Wandraschek K gysz , Megay G. és Hegedűs L. — 
K é s m á r k o n : Genersisch C. A. gysz. - Komáromban : J u n g K . 
— L é v á n : Boleman Ede. — Makón: Weil M. - Mezőtúron: 
Borbás J . — Miskolczon: Dr. Csáthi Szabó J . M. Szigeten: 
Héder L. — Mi t rowi tzon : Kerstonoschitz A. fiainál. — N.-Ka-
nizsán: Wajdits J . — N. -Szomba ton : Pántotsek R - N.-Vá-
r a d o n : Huzella M és Molnár J gyógysz - Ny i rbá tho ron : 
Sztruhár J . - Ny í r egyházán : Kovács S.,Maurer K . - P a k s o n : 
Malatinszky S. - P é c s e t t : Sipócz J . - Pozsonyban: Pisztóry 
B. — Rimaszombatban : Hamaliár K. — Rozsnyón: Pósch J .és 
Hirsch J . N. — Sopronban: Bock Gy. - Sümegen: Stamborszky 
L - S z a t h m á r o n : Bossin J gysz — Sz . -Fehé rvá ro t t : Braun 
J és Diebálla Gy. - Szombathelyen: Pillích F. — Temesvá 
r ó t t : Pecher J . E. és Quiriny A. gysz. — Técsőn: Ágoston Gy. 
— T.-Uj lakon: Roykó G Toka jban : Dr. Juhász P. — Ung-
v á r o t t : Okolicsny J. , Lám Sándor gysz., Peltsárszky A. és 
ürauszA. — Veszprémben: Ferenczy K. - Z á g r á b b a n : Hege­
dűs Gy. és Mitbach Zs. — Zirczen: Tejfel J 335 (1—0) 

Erdé lyország . Kolozsvár i t : BinderK. gyógysz. -.- B r a s ­
són: Marscher W. F., Gyertyánffy J . és fiainál. Hátszegen: 
Má-éfi B. gyógvsz. — Magyar Láposon: Breuer P . gyógysz. 
M. -Vásárhe ly t : Bucher M. - Szászváros : Rekert^ E K. 
gyógysz. — J a s s i b a n : Engel J . gyógysz. ,.a koronához." 

Forti László, Buda rácváros, fő-nteza 590. sz. 

XrfHM^d^»>^J^»MlM^JÍe4H•*»>^^i. 

sérletül! 
Méltóztassanak 

kis megrendelést tenni 
g y O n y ö r o . 

ruhakelmékből 
igen jutányos á r o n ! 

HAMBURGER ADOLF 
haigy-divatáru üzletéből 

PEST, u r l - n c z a 8. s zám. 
. postapalota Átellenében. 

Minták kívánat szerint ingyen 
és bérmentve küldetnek 

iáj. 207 (49 60) 

m i 
A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
•különösen gyermekeknél, kik a keser ti Chinint máskép bevenn 

nem képesek a 

|ChÍRÍn-csokoládé_ 
a flfe 

Chinin-czukor • 
J R o z s n y a y M-» g y ó g y s z e r é s z t ő l A r a d o n (ezelőtt Z o m b á n ) , « 
'melyeket a magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése J 

Finméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirti I 

Pgyógyszertárában. 
WKT A hamisításoktól óvakodni kell! "»C 

Mindenki csak a K o z s n y a y M.-féle p á l y a k o s z o r n -
) zol t készi tn iényt kérje és fogadja el. 135 (41 —0) 

Í Bendkivüli! 
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Minták kívánatra ingyen | 
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Farkas H. és társa 
Budapest, ráczi-uteza 16. szám 

ajánlja dúsan fölszerelt nöi r n h á k és f e l o l l ő n j ö k . továbbá 
diszAltAnyök, u t azó - és séta-AltOny r a k t á r á t a legolcsóbb 
árak mellett. 

Mérték szerinti megrendelések legrövidebb időben 
teljesíttetnek és kívánatra minták ingyen és bérmentve meg­
küldetnek. S63 (1 — 12) 
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Nyári idényre! 
Barége, Mozambiques és Ecru 30—40 krig. 
Selyem Grenadine sima és csikós . . . . 50—80 » 

» Gasiere dúsgazdag választékban . . 3 0 - 9 0 » 
Franczia Jaconata 25—35 » 

» Crettonek és Calicok 25 —35 » 
» Satinék és Foulard aprék . . . . 30 70 » 

Csíkos selyem szövetek minden színben 1 ft., 1 ft. 40 kr. 
Sima Pult de soie » » . . 1 » — » 
Fekete » » » 1 » 3 0 » 

» Gros Failles 1 » 80 » 
§ Színes » » minden szinben . . . 2 » — » 

Irish selyem Popelinek 1 » 10 » 
Angol Lusterek - » 35 » 

Bátrak vagyunk az igen tisztelt hölgyeket arra figyel­
meztetni, hogy egy nagyobb mennyiségű divatáruk, különö­
sen selyemszövetek megvételével lehetségessé válik a fen­
tebbi czikkeket bámulatos olcsó áron eladhatni. 

Mély tisztelettel 

Sgalitzer és Schönfeld, 
312 (13—20) Budapest, bálvány-uteza 1. sz. 
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A marhatulajdoiios 
nem bír magán segiteni, hajótar tás mellett házi állatain nem 
azon sikert tapasztalja,melyet reményit, és nem azon tejmennyi­
ség és husépség mutatkozik, miket elvárni jogosultnak hivé 
magát. Ezen szemei elé tünó jelenségek oka a körülmények 
összes hatásában rejlik. Ily káros hiány megakadályoztatására 
legjobbnak bizonyult 

9 « r a cs. kir. szab. korneuburgi marhapor, "9G 
melynek hatásáról következő elismerő iratokat közlünk: 

T . K w i z d a F e r e n c z J á n o s n r n a k K o r n e u b u n t b a n . 
K o r n e u b u r g i m a r h a p o r á t házi állataimnál többféle ese­

tekben használtam s örvendek bizonyíthatni, hogy ezzel min­
denkor kitűnő sikert é r t e m e l ; szíveskedjék ujolag 20 nagy 
csomagot ezen jeles k o r n e u b u r g i m a r h a p o r b ó l küldeni. 

É i c h b e r g , berni kanton, márczius 26-án 1874. 
F i s c h e r E d e , földbirtokos. 

T . K w i z d a F e r e n c z J á n o s u r n á k K o r n e u b u r g b a n . 
Több kísérletet, melyet bebizonyult k o r n e u b a r g i m a r -

h a p o r á v a l különféle esetekben lovaim és szarvasmarháimon 
tettem, ennek megbecsülhetetlen tulajdonáról olykép győzött 
meg, hogy szükségesnek találom mindenkor belőle készletet 
tartani, e végre is felkérem körülbelül 30 franknyi áráért egy 
bizonyos mennyiséget küldeni. 

M ü n s i n g e n , Bern mellett, márczius 30-án 1874. 
D e p p i n g C , vendéglős. 

T . K w i z d a F e r e n c z J á n o s u r n á k K o r n e u b u n t b a n 
Fölkérem ujolag 36 nagy csomagot minden tekintetben 

jónak bizonyult kor i ieubur i r i m a r b a p o r á b ó l lovak, szarvas­
marha és juhok számára, küldeni. 

M l a d e j o w . P a l e s t m a n n Gusztáv J ános , 
nyugd. cs. kir. ker. elnök és földbirtokos. 

T. K w i z d a F e r e n c z J á n o s u r n á k K o r n e u b u r g b a n . 
Miután legutóbbi Bécsben létemkor oly sok dicséretest 

hallottam k o r n e u b u r g i m a r h a p o r á r ó l , elhatározám magamat 
saját meggyőződésem végett egy mennyiséget ezen marhapor­
ból vásárolni, melyet itt több marhatulajdonos álatain fölhasz­
nálni hagyám. A jelentései egyhangúlag dicsérőleg hangzanak 
és a k o r n e u b u r g i m a r h a p o r oly hasznosnak találtatott, hogy 
annak alkalmazása nagyobb mévben kezd elterjedni, mi okot 
ád arra alant jegyzett mennyiség elküldése végett önt felkérni. 

Sz t . P é t e r v á r . Liessner és fiai. 
A Kwizda-féle állatgyógyászati szerek valódi minőségben 

kaphatók P e s t e n : T ö r ö k Józse f gyógyszerész, király-uteza 7. 
sz.; Thallmayer A. és társa;Halbauertestv.; FrommerH. ; Stro-
benz testv.; Kreische Ant. ; Kovács J . J . ; Kochmeister Fr.;; 
Topits J . ; Hoffmann J . uraknál. B u d á n : az udvari gyógyszer­
tárban. Magyarország majdnem minden városa és mezóvárosá­
ban van raktár, mi koronkint a legolvasottabb lapokban köz­
tudomásra hozatik. 301 (1) 

Ó V Á S : A csa lódás e lke rü lé se véget t felkéretik min­
denki, miszerint K w i z d a F . J . ddi tő-nedvet , m e l y e g y e d ü l 
tön te t t e tvén k i e s . k i r . k i z . s z a b a d a l o m m a l , össze ne tévesz-
szék más hasonlóan nevezett készítményekkel. Továbbá szíves­
kedjék mindenki arra ügyelni, hogy a k o r n e u b u r g i m a r h a p o r 
minden fel i ra ton a lább i név a l á í r á s o m vörös szinben van le­
nyomtatva, és kötelességemnek tartom köztudomásra hozni, hogy 
hamisítványok fordulnak elő, melyek teljesen hatástalan, sőt 
kártékonyak levén, ezekre különösen figyelmeztetünk mindenkit. 
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OTTLIK GYULA, 
köz és váltóügvvéd', irodája nádor-uteza 4-ik sz. a la t t , fö lvá l la l : 

„ a t ö r v é n y k e z é s i , közigazgatási , pénzügy i és különösen 
adó ü . y e k e t ; " „ b ű n t t g y e k b e n n y i l v á n o s véd«lmezéseket tfljesit;" 
„ i n g a t l a n o k n a k el- és bérbeállását eszközl i ;" „ i n g a t l a n o k r a 
v i d é k e n és h e l y b e n olcsó kamatláb mel le t t kölcsönöket szerez." 

Budapesten székelő minisztér iumoknál , kúriánál, kir. tör­
vényszékeknél , kir. járásbíróságoknál képviseleteket e lvál lal; 
ezeknél, valamint országos in téze tekné l , bankoknál , cs. kir kato­
nai és kir. honvédhatóságoknál folyamatban levő ügyek állásá­
ról azonnal szerez és ád értes í téseket , és e helyür.t benyújtandó 
iratok, folyamodványok szerkesztését fölvál lalja; „ p e r e s ü g y e k ­
ben i n f o r m á c z i ó k a t utasítás szerint teljesít " 

Különösen vidékről Budapestre érkezett vagy ide f >lutazni 
szándékozó földraiveseknek és iparosoknak fentebbi irányban taná­
csot a d , é s azoknak ügye i t — az utazási k ö l t s é g e s egyéb kiadások 
megtakarítása szempontjából — fölvállalja és gyorsan elintézi . 

Fé lnapi eljárásért 3 ftot , egy napért 5 ftot számit föl. 
Dí jazot t l eve lek azonnal el intéztetnek, és a kellő értesítés 

24 óra alatt ajánlva megküldet ik . 
E téreni gyors és pontos szolgálatát a t ez közönségnek 

és v idéki kartársainak ajánlja, — és azokat fölkéri, miként iroda­
i ját b iza lmukkal t iszteljék meg 364 (2 — 3) 

Növeldei értesítés. 
A növendékeknek intézetembe a jövő 1874/ő-dik tanévre 

rendszeresen beírása történik f. évi okt. 1-sö napjától kezdve 7-ik 
napja i? ; e lőleges je lentkezések addig is örömmel fogadtatván. 

Fölveszem pedig a növendéket , ha 6 évesnél korosabb, és 
vagy elemi oktatásban részesülni, vagy közvetlen gymnasiumra 
és reáliskolára előkészíttetni , vagy a gymnasium 6 alsóbb osz­
tálya közül bármelyikbe belépni kivan. 

Lehetnek e növendékek : 
1) B e n l n k ó k , kik a nevelés és oktatás mel let t teljes ellá­

tást az intézetben nyernek 
2 ) B e j á r o k , k ik csak a tanítás óráira je lennek meg az 

intézetben. 
3 ) ü g y n e v e z e t t f e l k o s r t o s o k . kik a tanításra reggel bejö­

vén az intézetbe, délben ott é t k e z n e k ; szünóráikat, nevelói fel­
ügye le t a lat t , a benlakókkal tölt ik, s igy végez ik a naponta 
tétetni szokott fris légen járkálást i s : aztán, vagy a délutáni 
tanitás után mindjárt haza mennek; vagy közvet len a vacsora 
előtt hagyják el az intézetet , ott végezvén előbb estve 6 — 8 óra 
közt , fe lügyelet s i l le tő leg segé ly mellett , másnapra föladott 
teendőiket is. 

Rész le tesb fölvi lágositással , s kívánatra az intézet pro-
grammjáva l , kész szivvel szolgál távollétemben helyettesem 
Barzó Józse f intézeti tanár ur Budapesten , ezukor-utezában 
6. szám alatt i saját házamban, 

Szó'nyi Pál, ni. k., 
380 (3 — 3 ) királyi tanácsos. 

J u t a l o m -
d í j a z o t t 

B é c s b e n . 

HFRANKtiNBER<.I TECHNIKUM 
felsőbb technikai tanintézet előkészülő' iskolával. 

K ö r ü l m é n y e s t e r v e k m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s 
technika igazgatósága által 

351 Frankenbergben (Szászország). (2) 

FOGL D. és T Á R S A 
vászon, shifon és fehérnemű gyári raktára, 

Budapesten, váczi-uteza és kishid-uteza sarkán 5-ik sz. a 
a „yastuskóhoz". 

Utánvét mel let t bámulandó olcsó áron küldözzük szét minden 
irányban s mindenféle választékban saját gyártmányainkat ,u . m. 
m m h n r g i , i r h o n l , c z é r n a v á s z o n , s l i i l o n , k a n e v n s és t s i n -
v a l b ó ! készült fehérruhékaturak, urnók és gyermekek számára, 

különféle árakon, szorosan ragaszkodva a megrendeléshez. 
V á s z o n n r i i n g e k , sima kereszt S i m a h í m z e t t v a g y fd lcz i czo -

és hímzett mellel 2—6 ftig. m á z o t t f e l ü l t ö k 1 .50—3, 4 , 
Sh i fon u r i i n g e k , sima, kereszt i 5 , 6 ft ig. 

és hímzett, mellel 1 . 5 0 - 5 ftig. R ö v i d l á b t y u és t é r d b a r i s -
S z i n e s i n g e k , 1 50 2.50 krig . n y á k , Mczatja 3 .60—12 ft ig. 
O x f o r d - i n g e k ( n j m i n t a ) 2 - S f t . V a l ó d i v á s z o n z s e b k e n d ő k , 
M a g y a r és n é m e t s z a b á s a g a - '/» tuczat 1 - 4 ft ig. 

t y á k , 1 . 2 0 - 2 , 2 .M)kr íg . P a t y o l a t , vászon vagy s z i n e s 
S i m a v a g y h í m z e t t vászon és z s e b k e n d ő k , l/t tuczat 1.20 — 

shi fon h ö l g y - i n g e k 1.20—7ft . 4 - 5 f t i * 
P a r k é t , p i q n e t vagy z s i n ó r o l t N y a k g a l l é r o k , k é z e l ő k , n y a k -

a l s ó s z o k n y á k vagy f é l u s z á - k ö t ö k , bámulandó olcsó gyári 
l y o k h i m e z v e 2 ' / í , 4 , 5 , 6, 7 ft. I áron. Megrendeléseknél tes-

H i í l g y - g a t y á k minden válasz ! fék a nyak terjelmét je lezni , 
tékban 1.20—3 ftig. I vagy mintát beküldeni . 

j i y Azonkívül tisztítás vége t t mindenféle ruhanemüek 
e l fogadtatnak és a nemtetszö áruk becseréltetnek. 

404 Fog] D. és társa. 
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„A rósz nedvek kiirtása „Az élet legfőbb java 
a gyógyszer czélja!" a jó egészség!" 

American-Pills by Böldt 

)Bőldt egészségi labdacsaid 
vértisztitági labdacsok. 

E labdacsok sokszoros alkalmazást és sokszor s ma­
gasztaláét vivtak ki . 

Ajánlhatók e labdacsok a v é r t i s z t í t á s á r a mege lőző 
^ b e t e g s é g e k után; a fö lös leges és rósz n e d v e k e l t á v o l í t á s á r a 
' (növekvő testgyarapodásnál kevés mozgás m e l l e t t ) ; továbbá 

5 oly egyéneknél , kik rósz emésztésben, savanyu felböfógésben, Á 
étvágytalanságban, szédülésben és vértorlódásban szenved- £ 

. nek. E labdacsok különös ajánlatot érdemelnek a g u t a ü t é s r e ^ 
\ hajlamot mutató egyéneknél. r 

E g y doboz 6 5 — 7 0 labdacs ára 1 frtöO kr. (10 kr. több.) ^ 

Kb'zponti r a k t á r a : D r o g n e r i e m e d i c i n á i é : 

Boldt A.. H . Genfben (Helvetia). 
Valódian kapható : 

P e s t e n : Tb'rb'k J ó z s e f gyógyszerész é s f e k f i l d e m é n y e - ^ 

5 zőné l Magyarország számára, király-uteza 7. szám, és F o r - é 
m á g y l F e r e n c z gyógytárában, S 'échenyi - tér 26. sz. B u d á n : ^ 

^ W l a s e k E . , S z e g e d e n : K i s s , S z . - F e h é r v á r o t t : D i e b a l l a G y . , A 
j E g e r b e n : Kb'llner, T e m e s v á r o t t : P e c h e r , B r a s s ó n : F a b i k , f 
" r y K o l o z s v á r o t t : Wolff, B é c s b e n : K o z d e r a J . am hohun ^_* 

Markt 12. gyógyszerész uraknál. 217 ( 3 4 — 0 ) 

KST 
A G Y A G Á R U K . 

FrschíT J., bécsi-uteza 1. sz. a., agyag-
kálybák, kandallók, fürdőkádak, ter-

racotta-alakok s tüzpróbás téglák: min­
dennemű porczellán és kőedény áruk 
gyári raktára. 

B A D O G O S - A R U K . 

K utselirra í-., aranykéz-uteza 6. sz. a., 
closettek és szobaürszékek, kerti- s 

tüzifecskendők, s válogatott raktár bádo­
gos-árukból. 

G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K . 
nnSrök József, király-uteza 7 sz. a.; vá-
* lógatott raktára mindennemű bel- s 
külföldi hasznos specialitásoknak. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K 

G latz. Holzwarth és Schubert. Pest, 
V. Diana-fürdö; mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto 
san s gyorsan teljesíttetnek. 

B Ú T O R O K . 
(l logovátz Ferencz, kárpitos, rostély-

•uteza 6. sz. a., a Károly-kaszárnya épü­
letében. Nagy butorraktár. 

Polliik Zsigmond, nádor-uteza 17. sz. 
butor-csarnok mindennemű fa- és szö-

nyeg-bntorok dúsan felszerelt raktára. 

C Z I P Ö Á R U K . 

Temesváry Gusztáv, király-nteza 17. 
sz.; legnagyobb uri-, női- és gyermek 

ezipöraktar olcsó árakon. 

D I V A T - S N Ő I P I P E R E - Á R U K 
Dóron A., ezelőtt Türsch F., váczi-nteza 
" l 9 . sz.; menyasszonyi készletek, vászon-
nemű, fehérnemuek, csipkék , hímzések 
a ablak függönyök nagy raktára. 

F O D R Á S Z O K . 
Crhadeberg Béla, hölgy és férfi fodra 
"azati terem borotválással egybekötve.— 
Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj 
munkálatokból a legújabb divat szerint 
a _t. ez. hölgy éa férfi közönség számára 
( • s i n n n l Pa i . l . a t a l i . a a . • ** ' '- : _ . _ 

Tarosi vigardn, 
Bemenet 20 kr. 

Deák Ferencz-utcza. 

i ' sas /nrf i in lö . kád 
^gőzfürdő. 

kő-zuhany-, 

Heim icli-féle világliirO kád-, zuhany, 
kő- s L'özfürdn l kö- s gőzfürdő. H Í R L A P O K E L A D Á S A . 

E lapok kiadó-hivatalában több mint 
100-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig 

megjelent hirlapok. ezek közt: Pesti Hír­
lap, Vasárnapi Újság, Falusi Gazda, Jog­
tudományi Közlöny, Pester Zeitung a házi- s szoba-távirda-berendezéseket.' 
Képes Kiállítási Lapok, teljes évi folya- legczélszerübb kivitel, méltányos feltételek 
mokban jutányos árért el fognak adatni.is több évi jótállás mellett. Árjegyzékeké 

kimutatások ingyen szolgáltatnak ki. 

L É G N Y O M Á S Ú T Á V Í R D Á K . 
Aliin C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.;elfő 
"gad légnyomású, valamint villanyos 

I L L A T S Z E R A R U K . 
udvari illat- L Ő P O R . Vértess i Sándor, m- kir. _. 

'szertár, Kriatóf-tér 1-sö szám alatt Pes- .1 legfinomabb evájczi vadászpor, 1 és 
ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min-i 2 fontos szelenczékben mindenkor kész-
dennemü angol cs franczia illatszerek, létben van Eder-féle 1-sö magyar kir. 
ugyszinte nagy választékban bel- és kül-jlőpor-árudájában. kalap-utcza 8. sz. 3-dik 
földi toilette-czikkek. utcza jobbra a régi városház mögött. 

K Ö N Y V K E R E S K E D É S E K . M É T E R M É R T É K É S R E N D 
IZilián Frigyes, magyar kir. egyetemi D__J_.K. 
••könyvárus, váczi-uteza, Calderoni és'á^alderoni é s társa, (miatyánk-uteza). 
Társamellett; bel- és külföldi irodalom.| ^Szumléleti gyűjtemény a méter- rendszer 

; ; megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro-

K Ö N Y V N Y O M D Á K . g S - S ; látván, hatvani utcza 16. szám, 

Franklin-Társulat,magyar irodalmi in- "tanszerek és orvos-gyógyszerészi mü-
tézet s könyvnyomda, egyetem-uteza szerek nagy választéka. 

4. sz. a. 
M U L A T Ó - H E L Y E K . 

Veinzt-ti színház, kerepe-ii-ut. Opera 
»" kedden, csütörtökön, szombaton 

L Á M P Á K É S C S I L L Á R O K . 

Diltmar R.. fürdő- és nádor-uteza sar­
kán. A legnagyobb választékban pet-jDráma. népszínmű, vígjáték: vasárnap, 

roleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. hétfőn, szerdán, pénteken. 
lien/.-lovarda az István-téren, naponkint 
••nagy előadás. 

1 
L Á T N I V A L Ó K . 

társaskocsikk Hatkert, közlekedés 
Bemenet 20 kr 

csínnal és izlésteljeaen elkészítve jutányos; R u d ( l j -árpalota, a várfelügyelöségköz 
árakon.-Videk._megrendelések pontosan! Iíheni_ri,» mellett. 

V trampfer színháza, gyapju-uteza, na-
alJ^ponkint német előadás. Operetté, drá­

ma és vígjáték. 

és jutányosán teljesíttetnek 
ség uri-utcza 6-dik szám 

'benjárása mellett. 

F Ü S Z E R K E R E S K E D É S E K . 
I'aisliy Lajos . Pest, nádor-uteza 1. 

O R V O S O K . 
f | r . Ernst L a különféle külső és a raga-
• 'dós - betegségek hasonszenvi gyógy-

\emzeti múzeum országút; az egyes;mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E n a j u s z Józse f szabómesternél a , hon-
1 óráig nyitva vannak, betegségek gyakran a végből, hogy azon- »védhez''Pesten, hatvani-uteza 4-ik sz 

Üzleti1 helyi- JPsztérházy-képlár, zárva. 
A Mexikóihoz.; £_ 

meg; annyira, hogy a könnyelmű gyógy- S Z Á L L O D Á K . 
kezelés miatt késő vénaégükig szenved- -_ , . . . _ . -
nek. Ily veszélyek ellen menedéket n y ú j t , E U r o p a < « n l l o a a < Ferencz Jozsefter. 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak! „ , , . . . _ , 3 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha- H""S»"« »»Sy szálloda, aldunasor. 
tása oly jótékony, hagy utóbajoktól félni; __ _____ •• j T̂  
nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy ,11 B S y a r k , r a | y " « « » « » . Dorottya-
-.;„j_„w:.xi . - - . ! ._ . / i>?/.__ _!. . . V 1 ,Jutcza. 

váczi-uteza. 

I) 

H 

mindenkitől megtartható". Pesten, két sas"- 'J-T.u_c2a 

utcza 24. szám, 2. emelet. Rendelési idö fl""01- szálloda. 
délelőtt 10—12, délután 1—5 óráig. Levé-
lileg is eszközöltetik rendelés. 

Hnndler Mór, orvo? és sebésztudor, 
ezülész és szemész. Rendel naponként: 

délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik: bel­
város, kigyó-uteza 2. sz , kígyó- és város-
ház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle házban)i 
I-ső emeleten, bemenet a lépcsőn. 

Eiber V. Budapesten, józsef-ntezai 
66. számú házában, rendel 2—4 óra­

kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei- czimü müve 1 frton, postával : 
1 frt 10 kr. (Lásd a -Politikai Ujdonsá-
gok"-bani hirdetményt). 

P A P I R - K A R P I T O K . 
iseher J. L. és fiai, váczi-uteza 20. sz., 
egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg-

raktár 

P A P I R - , R A J Z - É S F E S T Ö S Z E R -
K E R E S K E D Ő K . 

Werfelilner J. L., m. kir. udvari szállító, 
^kigyó-uteza 4. szám mindennemű író-, 
rajz éa festöszerek, monogramm-papirok, 
látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb. 
Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 
megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

P O S Z T Ó T Á R 

Vemzeti szálloda, váczi-uteza. 

VVadászkürt szálloda, kishid-uteza. 
(Mind elsörendüek.) 

T A K A R Ó P A P I R O S 
e lapok kiadóhivatalában, egyetem-
uteza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánkint 10 
frt a vasúthoz szállítva. 

T H E A É S R H U M . 
Ikietricli és (iottsohlig. főraktár váczi-
"utcza 14. sz. a. és fiókkereskedése ki-
gyótéren. 

Ü V E G K E R E S K E D É S . 
í i f irög István, hatvani-uteza 16. szám, 
"üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

V A R R Ó G É P E K 
fisak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. sz.; 
*^valódi amerikai szúrómérök Wehler és 
Wilson és ifjabb Howe Eliástól New-
Yorkban. 

V Á S Z O N Á R U K . 
Dogl D. és Társa Pest, váczi- s kishíd-
* utcza sarkán 5. szám, a _vastuskóhoz" 
czimzett házban. Nagy választékban min­
dennemű kész fehérnemuek urak, hölgyek 

L
s gyermekek számára; továbbá rumbur-

, p . t " A ' _ l ,^s.*a^l" ,• Mcsi-ntcza5. sz..gi-, irlandi- s fonal-vásznak, chifonok, 
nézd hirdetési rovatunkat. jkanavás-, csinvat, kapezák s harisnyak, 

— vászon- s batisz-zaebkendök, gallérok, 
kézellök s nyakravalók stb. feltűnő jutá-R U H A R A K T A R A K 

V í ^ í * . , 1 " 0 ^ ™ ^ ' ^^^•"•\B^--J»P^^^^}f^^--^P^>'.'^\'»^« elessék; eT aXglönnyelmübb a barátok é^üTetében a régi posta át 
» Fűszer-, csemege- s borKereskedes, csütörtök : termeszetgyüjtemény. imódon nagy adag jód és kénesövei kezel- nében mindenféle rnhik ,,V«t 

S Í S S berendezett bor-eacse-Qrszágház, aándo^utc.a. ;te,nek. S i p ' Ü & S S T ^ ^ n l T ^ ^ T ^ 
^ _ legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnakíhatók. mege helyiséggel. 

és fiak sza­
kaszén kap-

nyos áron. Lásd hirdetményi rovatunkat. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4 - ik szám). 

Z O N G O R A - R A K T Á R A K , 
ü d e r A. Gyula, váczi-uteza 12. sz. a.; 
"elad, vesz s becserél mindennemű zon­
gorát, pianino 8 harmoniumokat. 

38-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnap Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 f t . 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: E g é s z évre 6 ft., fé lévre 3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA • Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás mán 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasensteln és Vogler Wallfischgaise Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A.Wollzeile Nr. 22. 

IVACSKOVICS PROROP. 

megkapóan érdekes alak, 
a ki itt olvasóink előtt áll, 
Ivacskovics Prokop a kö­
zelebbről beigtatott kárlo-
viczi metropolita-érsek és 
szerb patriárkha. Főpapi 
disz-ruhájalielyett egyszerű 
szerzetes-főnöki (archiman-
drita) talárja, s magas fekete 

fövege a püspöki koronás-süveg helyett, 
jelleme nemes egyszerűségén kivül arra is 
emlékeztet, hogy a görög keleti egyház 
csak a szerzetesek közül választja püspö­
keit s a mostani patriárkha is azok sorából 
lépett előbb püspöki, majd érseki székére. 
E rendszer viszont összefüggésben van 
azzal, hogy mig a római kath. egyházban 
a papoknak a nősülés el van tiltva, a prot. 
egyházban pedig meg van engedve, addig 
a keleti egyházban a lelkészeknek köteles-
ségök megnősülni, de ha özvegyen marad­
nak, másodszor nősülniök nem szabad. S 
mivel viszont a püspöknek nőtlennek kell 
lennie, természetes, hogy a lelkészkedő 
(úgynevezett világi) papból nem lehet püs­
pök , ha csak — özvegyen maradva — 
előbb szerzetessé nem lesz. A püspökségre 
minden szerzetes választható, de rendes 
gyakorlat szerint a püspökök a zárda­
f ő n ö k ö k , archimandriták, közül szoktak 
választatni. 

I vac skov ic s Prokop 1809-ben szü­
letett, a volt szerb-bánsági határőrezred 
területén fekvő Deliblato községben, hol 
atyja lelkész volt. A szerb elemi iskolákat 
születése helyén, német iskolákat Alsó-Ku-
binban és Verseczen járván, tizenkét éves 
korában az oraviczai gymnáziumba lépett, 
hol a három első osztályt végezte. Onnan 
az újvidéki szerb gymnáziumba ment át s 
a gymnáziumot ott végezte el. Bölcsészeti 
tanfolyamot Késmárkon hallgatott 1828-
és 29-ben. S miután a hittani tudományo­
kat, felekezetének verseczi theologiai semi-
nariumában, három évfolyamban elvégezte, 
1833-ban Sárospatakra ment jogot hall­
gatni, í gy , különböző intézetekben több 
oldalú képzettséget nyervén s kitűnő 
észtehetségei és szelid lelkülete szép jövőt 
jósolván a külsőleg is szép alakú ifjúnak, 

Karloviczon az érseki irodában nyert al­
kalmazást, mignem 1835. június 25-kén, 
Péter és Pál apostolok napján, a legszebb 
és leggazdagabb szerb zárdák egyikében, 
a g ö r g e t e g i zárdában, a szent Bazilról 
nevezett (egyetlen gör. keleti) szerzetrendbe 
lépett. E lépés azonban nem a szerzetesi 
rendben s zárdában maradás, csak jövő 
előmenetele zálogául szolgált, mert már 
ugyanazon év végén visszahivatott az érseki 
udvarhoz , si t t azérsek-patriárkha oldala 
mellett szolgáló papságba osztatott be. A 
görög keleti egyházban ugyanis érseki s 
püspöki k á p t a l a n o k nem létezvén, me­

lyeknek tagjai az érsekek s püspökök 
tanácsadói lennének az egyházkormány­
zatban és segédei az isteni tiszteletnél, 
ilyeneket a szerzetes rend tudományosan 
képzett s legkitűnőbb tagjai sorából vesz­
nek, s azokat udvari papságuk közé fölvéve 
— a hol a zárdabeli szerzetesektől ugyan 
különállva, de mégis azok létszámába tar­
tozva, a magasabb s csak az érseki és püs­
pöki környezetben levő szerzeteseknek 
megadatni szokott ranggal és méltóságok­
kal, — mint a protodiakoni, archidiakoni, 
syncellusi és protosyncellusi méltósággal, 
melyből a püspöki székre is léphetnek 

I V A C S K O V I C S P R O K O P . 


